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			Audio 1

			 

			О кни́ге

			 

			Алекса́ндр Серге́евич Пу́шкин — о́чень ва́жная фигу́ра в ми́ре ру́сской литерату́ры. Ещё при жи́зни Пу́шкин получи́л репута́цию велича́йшего ру́сского поэ́та. Его́ тво́рчество1 явля́ется неотъе́млемой2 ча́стью ру́сской культу́ры.

			 

			За свою́ коро́ткую жизнь (поэ́т был уби́т на дуэ́ли3, когда́ ему́ бы́ло 37 лет) Пу́шкин написа́л мно́жество произведе́ний4 разли́чных жа́нров: поэ́мы, расска́зы, ска́зки и пье́сы. В э́той кни́ге вы найдёте 3 расска́за из ци́кла «По́вести5 поко́йного Ива́на Петро́вича Бе́лкина» (1831):

			 

			По́весть «Вы́стрел» напи́сана в сти́ле «реали́зм». Э́то исто́рия о че́сти, дуэ́лях и ме́сти — вопро́сах о́чень актуа́льных для молодёжи нача́ла XIX ве́ка.

			 

			Исто́рия «Мете́ль» но́сит романти́ческий хара́ктер. Она́ начина́ется с того́, что одна́ молода́я па́ра реша́ет пожени́ться та́йно. Одна́ко мете́ль меша́ет пла́нам влюблённых.

			 

			Расска́з «Гробовщи́к» име́ет элеме́нты готи́ческого сти́ля, зада́ча кото́рого — напуга́ть чита́теля...[image: 322.png]

			1 тво́рчество: объе́кты, со́зданные на осно́ве оригина́льных иде́й

			2 неотъе́млемый: неотдели́мый, кото́рый нельзя́ отня́ть

			3 дуэ́ль: поеди́нок с примене́нием ору́жия

			4 произведе́ние: творе́ние, результа́т тво́рчества

			5 по́весть: расска́з 
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			Audio 2

			 

			Вы́стрел

			 

			Глава́ пе́рвая

			 

			Одна́жды, когда́ я служи́л в а́рмии, наш полк6 останови́лся в небольшо́м месте́чке, назва́ние кото́рого не сто́ит упомина́ния. Жизнь арме́йского офице́ра изве́стна: у́тром уче́нье, обе́д у команди́ра или в тракти́ре, ве́чером вы́пивка и игра́ в ка́рты. В э́том месте́чке не́ было ни одно́й зна́тной семьи́, ни одно́й неве́сты, и кро́ме свои́х мунди́ров7 мы не ви́дели ничего́.

			 

			То́лько оди́н челове́к принадлежа́л к на́шему о́бществу, не явля́ясь вое́нным. Ему́ бы́ло о́коло тридцати́ пяти́ лет, и за это мы счита́ли его́ старико́м. Его́ бога́тый о́пыт дава́л ему́ большо́е преиму́щество перед на́ми. К тому́ же его́ угрю́мость8, круто́й нрав и злой язы́к име́ли си́льное влия́ние на на́ши молоды́е умы́. 

			 

			Кака́я-то таи́нственность окружа́ла судьбу́ э́того челове́ка. Он каза́лся ру́сским, но носи́л иностра́нное имя́. Когда́-то он служи́л в гуса́рах, и никто́ не знал причи́ны, побуди́вшей9  его́ вы́йти в отста́вку и посели́ться в э́той глуши́10. Он жил и бе́дно и расточи́тельно: ве́чно ходи́л пешко́м, в изно́шенном чёрном пиджаке́, и в то же вре́мя держа́л свой дом откры́тым для всех офице́ров на́шего полка́. В любо́й моме́нт в его́ до́ме мо́жно бы́ло пообе́дать или поу́жинать. 

			[image: 587.png] 

			6 полк: больша́я гру́ппа солда́т

			7 мунди́р: ве́рхняя часть вое́нной оде́жды

			8 угрю́мость: неприве́тливый, мра́чный вид

			9 побужда́ть - побуди́ть: заста́вить что́-то сде́лать

			10 глушь: мамолю́дное ме́сто вдали́ от кру́пных городо́в

			[image: 585.png] 

			 

			Люби́мым заня́тием Си́львио (назову́ его́ так) была́   стрельба́ из пистоле́та. Сте́ны его́ ко́мнаты бы́ли все исто́чены11 пу́лями, все в сква́жинах12, как пчели́ные со́ты. Бога́тое собра́ние пистоле́тов бы́ло еди́нственной ро́скошью бе́дного доми́шки, в кото́ром он жил. Ме́ткость13, кото́рой он дости́г, была́ тако́й неимове́рной14, что е́сли бы он вы́звался пу́лей сбить гру́шу с фура́жки15 одного́ из нас, никто́ бы не усомни́лся подста́вить ему́ свою́ го́лову.

			 

			***

			 

			Ме́жду офице́рами разгово́р ча́сто каса́лся дуэ́лей, ведь на́ша честь была́ для нас важне́е всего́, и поеди́нки бы́ли обы́чным де́лом. Си́львио никогда́ не уча́ствовал в э́тих разгово́рах, и на вопро́с, случа́лось ли ему́ дра́ться на дуэ́ли, отвеча́л су́хо. Мы полага́ли, что на его́ со́вести лежа́ла кака́я-нибудь несча́стная же́ртва его́ ужа́сного иску́сства. 

			 

			Одна́жды челове́к де́сять на́ших офице́ров обе́дали у Си́львио. Пи́ли как обы́чно, то есть о́чень мно́го. По́сле обе́да мы ста́ли угова́ривать хозя́ина поигра́ть с на́ми в ка́рты. Он до́лго отка́зывался, так как почти́ никогда́ не игра́л. Наконе́ц он веле́л пода́ть ка́рты, вы́сыпал на стол полсо́тни моне́т, и игра́ завяза́лась.

			[image: 591.png] 

			11 исто́ченный: в кото́ром есть мно́го дыр

			12 сква́жина: у́зкое отве́рстие, глубо́кая дыра́

			13 ме́ткость: спосо́бность попада́ть в цель при стрельбе́

			14 неимове́рный: невероя́тный, порази́тельный

			15 фура́жка: головно́й убо́р с твёрдым козырько́м
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			Си́львио име́л обыкнове́ние храни́ть за игро́й соверше́нное молча́ние. Он никогда́ не спо́рил и не объясня́лся. Е́сли кому́-то случа́лось обсчита́ться16, то он то́тчас или допла́чивал остально́е, или запи́сывал ли́шнее. Все вы́игрыши и долги́ по обыкнове́нию запи́сывались ме́лом на доске́. Мы хорошо́ зна́ли пра́вила Си́львио и не меша́ли ему́ хозя́йничать по-сво́ему.

			 

			Одна́ко, в тот ве́чер ме́жду на́ми находи́лся офице́р, кото́рый был переведён к нам неда́вно. Во вре́мя игры́ он случа́йно обсчита́лся. Си́львио тут же записа́л его́ долг на доске́. Поду́мав, что Си́львио оши́бся, он пусти́лся в объясне́ния. Си́львио мо́лча продолжа́л игра́ть. 

			 

			Офице́р, потеря́в терпе́ние, взял щётку и стёр с доски́ то, что показа́лось ему́ непра́вильным. Си́львио взял мел и записа́л сно́ва. Офице́р, разгорячённый вино́м и сме́хом това́рищей, счёл17 себя́ жесто́ко оби́женным. Схвати́в со стола́ ме́дный подсве́чник18, он в бе́шенстве19 запусти́л его́ в Си́львио, кото́рый едва́ успе́л отклони́ться от уда́ра. Мы смути́лись. 

			 

			Си́львио встал, и, побледне́в от зло́сти, сказа́л: «Ми́лостивый госуда́рь, уходи́те, и благодари́те бо́га, что э́то случи́лось у меня́ в до́ме». Офице́р вы́шел вон, сказа́в, что гото́в отвеча́ть за оби́ду. Мы не сомнева́лись, что на сле́дующий день бу́дет дуэ́ль и уже́ счита́ли своего́ но́вого това́рища уби́тым. Игра́ продолжа́лась ещё не́сколько мину́т, но чу́вствуя, что хозя́ину бы́ло не до игры́20, мы оди́н за други́м и разбрели́сь по кварти́рам, обсужда́я случи́вшееся.

			[image: 1052.png] 

			16 обсчи́тываться - обсчита́ться: ошиби́ться в счёте

			17 счита́ть - счесть: расцени́ть, восприня́ть как-ли́бо

			18 подсве́чник: подста́вка для свече́й

			19 в бе́шенстве: в я́рости, с раздраже́нием

			20 хозя́ину бы́ло не до игры́: хозя́ин не мог ду́мать об игре́[image: 1050.png]

			 

			 

			На сле́дующий день мы бы́ли о́чень удивлены́, уви́дев, что офице́р яви́лся на уче́нье как ни в чём не быва́ло21. На на́ши вопро́сы он отвеча́л, что от Си́львио он не име́л никако́го изве́стия. Э́то нас удиви́ло. Мы пошли́ к Си́львио и нашли́ его́ на дворе́, стреля́ющего по тузу́22, прикле́енному к воро́там. Он при́нял нас как обы́чно, ни сло́ва не говоря́ о вчера́шнем происше́ствии. Прошло́ три дня, офице́р был ещё жив. Мы с удивле́нием спра́шивали: неуже́ли Си́львио не бу́дет дра́ться? Си́львио не дра́лся. Он дово́льствовался23 о́чень лёгким объясне́нием и помири́лся.

			 

			Снача́ла э́то чрезвыча́йно24 повреди́ло ему́ во мне́нии молодёжи. Недоста́ток сме́лости ме́нее всего́ извиня́ется молоды́ми людьми́, кото́рые в хра́брости обы́чно ви́дят верх челове́ческих досто́инств. Одна́ко ма́ло-пома́лу всё бы́ло забы́то, и Си́львио сно́ва приобрёл своё пре́жнее влия́ние. 

			 

			И то́лько я не мог уже́ к нему́ прибли́зиться. Име́я от приро́ды романти́ческое воображе́ние, я сильне́е всех был привя́зан к э́тому зага́дочному челове́ку. Но по́сле несча́стного ве́чера мысль, что честь его была́ зама́рана25 и не омы́та по его́ со́бственной вине́, не покида́ла меня́ и меша́ла мне обходи́ться с ним по-пре́жнему. Он люби́л меня́, по кра́йней ме́ре то́лько со мной одни́м он говори́л на ра́зные те́мы открове́нно и простоду́шно. Тепе́рь же я стара́лся ви́деться с ним то́лько при това́рищах, и на́ши пре́жние открове́нные разгово́ры прекрати́лись.

			 

			***

			[image: 597.png] 

			21 как ни в чём не быва́ло: как бу́дто ничего́ не случи́лось

			22 туз: игра́льная ка́рта досто́инством в одно́ очко́

			23 дово́льствоваться: удовлетворя́ться, быть дово́льным

			24 чрезвыча́йно: о́чень си́льно, в вы́сшей сте́пени

			25 мара́ть - замара́ть: па́чкать, де́лать гря́зным 

			[image: 594.png] 

			 

			Вы зна́ете, жи́тели столи́цы поро́й26 не име́ют поня́тия о мно́гих впечатле́ниях, кото́рые так хорошо́ изве́стны жи́телям дереве́нь или городко́в. Наприме́р, об ожида́нии почто́вого дня. По вто́рникам и пя́тницам к нам приходи́ла по́чта, и вся на́ша канцеля́рия была́ запо́лнена офице́рами: кто ждал де́нег, кто письма́, кто газе́т. Паке́ты тут же распеча́тывались, но́вости сообща́лись, и канцеля́рия представля́ла собо́й са́мую оживлённую карти́ну.

			 

			Си́львио то́же находи́лся здесь, потому́ что ча́сто получа́л пи́сьма, адресо́ванные в наш полк. Одна́жды ему́ да́ли паке́т, с кото́рого он сорва́л печа́ть с ви́дом велича́йшего нетерпе́ния. Пробега́я27 письмо́, его́ глаза́ сверка́ли. Офице́ры, ка́ждый за́нятый свои́ми пи́сьмами, ничего́ не заме́тили. 

			 

			«Господа́, — сказа́л им Си́львио, — обстоя́тельства28 тре́буют моего́ неме́дленного отсу́тствия. Я е́ду сего́дня в ночь. Наде́юсь, что вы не отка́жетесь пообе́дать у меня́ в после́дний раз. Я жду и вас, — продолжа́л он, обрати́вшись ко мне, — жду непреме́нно». Он поспе́шно вы́шел, а мы, договори́вшись встре́титься у Си́львио, разошли́сь ка́ждый в свою́ сто́рону.

			 

			Я пришёл к Си́львио в назна́ченное вре́мя и нашёл у него́ почти́ весь полк. Всё его́ добро́29 бы́ло уже́ уло́жено; остава́лись одни́ го́лые, простре́ленные сте́ны. Мы се́ли за стол; хозя́ин был чрезвыча́йно в ду́хе30, и ско́ро его́ весёлость распространи́лась и на нас. Про́бки буты́лок хло́пали помину́тно, стака́ны пе́нились и шипе́ли беспреста́нно, и мы со всевозмо́жным усе́рдием жела́ли отъезжа́ющему до́брого пути́ и вся́кого бла́га. 

			[image: 832.png] 

			26 поро́й: иногда́

			27 пробега́ть (текст, письмо́): бы́стро просмотре́ть

			28 обстоя́тельства: усло́вия, сложи́вшаяся ситуа́ция

			29 добро́: ве́щи, иму́щество  

			30 быть в ду́хе: быть в хоро́шем настрое́нии
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			Вста́ли из-за стола́ уже́ по́здно ве́чером. Проща́ясь со все́ми, Си́львио останови́л меня́ в ту са́мую мину́ту, когда́ я собира́лся вы́йти. «Мне ну́жно с ва́ми поговори́ть», — сказа́л он ти́хо. Я оста́лся. 

			 

			***

			 

			Го́сти ушли́. Мы оста́лись вдвоём, се́ли друг про́тив дру́га и мо́лча закури́ли тру́бки. Си́львио был озабо́чен; не́ было уже́ и следо́в его́ су́дорожной31 весёлости. Мра́чная бле́дность, сверка́ющие глаза́ и густо́й дым, выходя́щий изо рта, придава́ли ему́ вид настоя́щего дья́вола. Прошло́ не́сколько мину́т, и Си́львио прерва́л молча́ние.

			— Мо́жет быть, мы никогда́ бо́льше не уви́димся, — сказа́л он мне. — Перед разлу́кой32 я хоте́л с ва́ми объясни́ться. Вы могли́ заме́тить, что я ма́ло уважа́ю посторо́ннее33 мне́ние, но вас я люблю́, и мне не хоте́лось бы оста́вить в ва́шем уме́ несправедли́вое впечатле́ние.

			 

			 

			Он останови́лся и на́чал сно́ва набива́ть34 свою́ тру́бку. Я молча́л, поту́пив глаза́.

			— Вам бы́ло стра́нно, — продолжа́л он, — что я не вы́звал на дуэ́ль э́того пья́ного сумасбро́да35. Вы согласи́тесь, что, име́я пра́во вы́брать ору́жие, жизнь его́ была́ в мои́х рука́х, а моя́ почти́ безопа́сна. Я мог бы объясни́ть свой отка́з великоду́шием, но не хочу́ лгать. Е́сли б я мог наказа́ть э́того офице́ра, во́все не подверга́я свою́ жизнь опа́сности, я бы ни за что не упусти́л э́того слу́чая. [image: 838.png]

			31 су́дорожный: суетли́вый, о́чень беспоко́йный

			32 разлу́ка: прожива́ние вдали́ от кого́-то

			33 посторо́нний: чужо́й

			34 набива́ть - наби́ть: пло́тно напо́лнить

			35 сумасбро́д: тот, кто поступа́ет глу́по, безрассу́дно 
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			Я смотре́л на Си́львио с изумле́нием36. Э́то призна́ние соверше́нно смути́ло меня́. Си́львио продолжа́л.

			— Так то́чно: я не име́ю пра́ва подверга́ть себя́ сме́рти. Шесть лет тому́ наза́д я получи́л пощёчину37, и враг мой ещё жив. Я не могу́ умере́ть, не отомсти́в.

			 

			Моему́ любопы́тству не́ было преде́ла38. 

			— Вы с ним не драли́сь? — спроси́л я. — Обстоя́тельства, наве́рное, вас разлучи́ли?

			— Я с ним дра́лся, — отвеча́л Си́львио, — и вот па́мятник на́шего поеди́нка.

			 

			Си́львио встал, вы́нул из карто́нной коро́бки кра́сную гварде́йскую ша́пку и наде́л её. Ша́пка была́ простре́лена сантиме́тров на пять вверх ото лба.

			— Вы зна́ете, — продолжа́л Си́львио, — что я служи́л в гуса́рском полку́. Мой хара́ктер вам изве́стен: я привы́к пе́рвенствовать, и в мо́лодости э́то бы́ло мое́й стра́стью. Ежедне́вно мы пья́нствовали и буя́нили39, а дуэ́ли в на́шем полку́ случа́лись помину́тно: я на всех был или свиде́телем, или де́йствующим лицо́м. Това́рищи меня́ обожа́ли. 

			 

			«Я споко́йно (или беспоко́йно) наслажда́лся свое́й сла́вой, когда́ к нам в полк поступи́л молодо́й челове́к бога́той и зна́тной фами́лии. О́троду40 не встреча́л бо́льшего счастли́вца! 
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			36 изумле́ние: кра́йнее удивле́ние

			37 пощёчина: уда́р ладо́нью по щеке́

			38 преде́л: грани́ца, верх, вы́сшая ступе́нь

			39 буя́нить: вести́ себя́ сли́шком шу́мно

			40 о́троду: ни ра́зу за всю жизнь 
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			Вообрази́те себе́ мо́лодость, ум, красоту́, весёлость са́мую бе́шеную, хра́брость са́мую беспе́чную41, гро́мкое и́мя, де́ньги, кото́рым он не знал счёта. Моё пе́рвенство поколеба́лось. 

			 

			Снача́ла он иска́л мое́й дру́жбы, но я при́нял его́ хо́лодно. Он без сожале́ния от меня́ удали́лся. Я его́ возненави́дел. Его́ успе́хи в полку́ и в о́бществе же́нщин приводи́ли меня́ в соверше́нное отча́яние. Я стал иска́ть с ним ссо́ры. Наконе́ц одна́жды на балу́, ви́дя его́ предме́том внима́ния всех дам, и осо́бенно само́й хозя́йки, кото́рая была́ со мной в любо́вной свя́зи, я сказа́л ему́ на́ ухо каку́ю-то гру́бость. Он вспы́хнул и дал мне пощёчину. Мы схвати́лись за са́бли42; да́мы попада́ли в о́бморок; нас растащи́ли, и в ту же ночь пое́хали мы дра́ться.

			 

			Э́то бы́ло на рассве́те. Я стоя́л в назна́ченном ме́сте с мои́ми тремя́ секунда́нтами43, ожида́я проти́вника с нетерпе́нием. Весе́ннее со́лнце взошло́. Я уви́дел, что мой враг шёл пешко́м, сопровожда́емый одни́м секунда́нтом. Мы пошли́ к нему́ навстре́чу. Он приближа́лся, держа́ фура́жку, напо́лненную чере́шнями44. Секунда́нты отме́рили нам двена́дцать шаго́в. Бро́сили жре́бий45. Ему́ вы́пало стреля́ть пе́рвым. Он прице́лился и прострели́л мне фура́жку. О́чередь была́ за мной. Наконе́ц его́ жизнь была́ в мои́х рука́х. 

			 

			Я гляде́л на него́ жа́дно, стара́ясь улови́ть на его́ лице́ хотя́ бы тень беспоко́йства. Он стоя́л под пистоле́том, выбира́я из фура́жки спе́лые чере́шни и выплёвывая ко́сточки, кото́рые долета́ли до меня́. Его́ равноду́шие взбеси́ло меня́. «В чём для меня́ по́льза лиша́ть его́ жи́зни, когда́ он ей во́все не дорожи́т?!» — подума́л я и опусти́л пистоле́т.
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			41 беспе́чный: беззабо́тный

			42 са́бля: ору́жие с дли́нным изо́гнутым ле́звием

			43 секунда́нт: свиде́тель, помо́щник на дуэ́ли

			44 чере́шня: кра́сные сла́дкие я́годы

			45 бро́сить жре́бий: бро́сить моне́ту, что́бы реши́ть, чья о́чередь
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			«Вам, ка́жется, тепе́рь не до сме́рти, — сказа́л я ему́, — вы за́няты за́втраком; мне не хо́чется вам помеша́ть...». — «Вы ничу́ть не меша́ете мне, — возрази́л он, — стреля́йте, когда́ вам уго́дно. А впро́чем, как хоти́те: ваш вы́стрел остаётся за ва́ми46. Я гото́в зако́нчить наш поеди́нок, когда́ вы пожела́ете». Я обрати́лся к секунда́нтам, объяви́в, что в тот день стреля́ть не наме́рен, и на́ша дуэ́ль на э́том зако́нчилась.

			 

			Я вы́шел в отста́вку и удали́лся в э́то месте́чко. С тех пор не прошло́ ни одного́ дня, чтоб я не ду́мал о мще́нии47. И вот мой час наста́л48…» 

			 

			Си́львио вы́нул из карма́на полу́ченное у́тром письмо́ и дал мне его́ прочита́ть. Кто́-то писа́л ему́ из Москвы́, что интересу́ющий его́ челове́к ско́ро до́лжен вступи́ть в зако́нный брак с молодо́й и прекра́сной де́вушкой.

			— Я е́ду в Москву́, что́бы зако́нчить наш поеди́нок, — сказа́л Си́львио. — Посмо́трим, так ли равноду́шно он при́мет смерть перед свое́й сва́дьбой, как не́когда ждал её за чере́шнями!

			 

			При этих слова́х Си́львио встал, бро́сил об пол свою́ фура́жку и стал ходи́ть взад и вперёд по ко́мнате, как тигр по свое́й кле́тке. Я слу́шал его́ неподви́жно; стра́нные, противополо́жные чу́вства волнова́ли меня́. Слуга́ вошёл и объяви́л, что ло́шади гото́вы. Си́львио кре́пко сжал мне ру́ку и сел в теле́жку49, где лежа́ли два чемода́на, оди́н с пистоле́тами, друго́й с его́ пожи́тками50. Мы прости́лись ещё раз, и ло́шади поскака́ли.
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			46 вы́стрел остаётся за ва́ми: у вас остаётся пра́во на вы́стрел

			47 мще́ние: месть

			48 мой час наста́л: моё вре́мя пришло́

			49 теле́жка / теле́га: пово́зка, кото́рую обы́чно тя́нут ло́шади

			50 пожи́тки: дома́шние ве́щи
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			Глава́ втора́я 

			 

			Прошло́ неско́лько лет, и дома́шние обстоя́тельства вы́нудили меня́ посели́ться в своём име́нии51 в одно́й бе́дной дереве́ньке. Занима́ясь хозя́йством, я не перестава́л тихо́нько воздыха́ть о пре́жней мое́й шу́мной и беззабо́тной жи́зни. Трудне́е всего́ мне бы́ло привы́кнуть проводи́ть осе́нние и зи́мние вечера́ в по́лном одино́честве. До обе́да я ещё кое-ка́к дотя́гивал вре́мя, разъезжа́я по рабо́там, но когда́ начина́ло смерка́ться52, я соверше́нно не знал, куда́ дева́ться53. 

			 

			Ма́лое число́ книг, на́йденных мной под шкафа́ми, уже́ бы́ли вы́учены наизу́сть. Все ска́зки, кото́рые то́лько могла́ запо́мнить моя́ служа́нка Кири́ловна, бы́ли мне переска́заны, а пе́сни ме́стных баб наводи́ли на меня́ тоску́. Я да́же на́чал пить нали́вку54, но от неё у меня́ боле́ла голова́, да и призна́юсь, я побоя́лся стать пья́ницей с го́ря. Приме́ров таки́х вот го́рьких пья́ниц я ви́дел в на́ших места́х мно́жество.

			 

			Киломе́трах в четырёх от меня́ находи́лось бога́тое име́ние, принадлежа́щее одно́й графи́не, но в нём жил то́лько управля́ющий55. Графи́ня же посети́ла своё име́ние лишь одна́жды, в пе́рвый год своего́ заму́жества, и то прожила́ там не бо́лее ме́сяца. Одна́ко, во втору́ю весну́ 
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			51 име́ние: большо́й дом и земля́, кото́рые кому́-то принадлежа́т

			52 начина́ет смерка́ться: наступа́ют су́мерки, прихо́дит ве́чер

			53 не знал, куда́ дева́ться: не знал, чем заня́ться

			54 нали́вка: кре́пкий алкого́льный напи́ток со вку́сом фру́ктов

			55 управля́ющий: челове́к, кото́рый управля́ет дела́ми име́ния
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			моего́ затво́рничества56 разнёсся слух, что графи́ня с му́жем прие́дет на ле́то в свою́ дере́вню. Они́ и пра́вда при́были в нача́ле ию́ня ме́сяца.

			 

			Прие́зд бога́того сосе́да — ва́жная эпо́ха для дереве́нских жи́телей. Призна́юсь, что изве́стие о прибы́тии молодо́й и прекра́сной сосе́дки поде́йствовало си́льно и на меня́. Я горе́л нетерпе́нием её уви́деть, и потому́ в пе́рвое воскресе́ние по́сле её прие́зда отпра́вился в село́, что́бы предста́виться гра́фу и графи́не в ка́честве ближа́йшего сосе́да.

			 

			Слуга́ ввёл меня́ в гра́фский кабине́т, а сам пошёл обо мне доложи́ть57. Кабине́т был обши́рным и о́чень роско́шным. О́коло стен стоя́ли шкафы́ с кни́гами, и над ка́ждым бро́нзовый бюст; над мра́морным ками́ном бы́ло широ́кое зе́ркало; пол был у́стлан ковра́ми. Я так отвы́к от ро́скоши, что оробе́л58 от чужо́го бога́тства и ждал гра́фа с каки́м-то тре́петом.

			 

			Две́ри отвори́лись, и вошёл привлека́тельный мужчи́на лет тридцати́ двух. Граф приблизи́лся ко мне с ви́дом откры́тым и дружелю́бным. Мы се́ли. Его́ свобо́дный и любе́зный разгово́р вско́ре рассе́ял59 мою́ одича́лую60 засте́нчивость. Когда́ я уже́ бы́ло совсе́м успокои́лся, в кабине́т вдруг вошла́ графи́ня, и смуще́ние овладе́ло мной бо́льше пре́жнего. Она и впрямь была́ краса́вицей. Граф предста́вил меня́, и они́ ста́ли бесе́довать ме́жду собо́й, обходя́сь со мной как с до́брым сосе́дом и без ли́шних церемо́ний. Я тем вре́менем стал ходи́ть взад и вперёд, осма́тривая кни́ги и карти́ны.
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			56 затво́рничество: уедине́ние, жизнь в одино́честве

			57 докла́дывать - доложи́ть: сообщи́ть, проинформи́ровать

			58 робе́ть - оробе́ть: испы́тывать страх от неуве́ренности в себе́

			59 рассе́ивать - рассе́ять: разогна́ть, заста́вить исче́знуть

			60 одича́лый: отвы́кший от обще́ния с людьми́
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			В карти́нах я не знато́к61, но одна́ привлекла́ моё внима́ние. Она́ изобража́ла како́й-то швейца́рский пейза́ж. Но порази́ла меня́ в ней не жи́вопись, а то, что карти́на была́ простре́лена двумя́ пу́лями, вса́женными одна́ на другу́ю.

			— Вот хоро́ший вы́стрел, — сказа́л я, обраща́ясь к гра́фу.

			— Да, — отвеча́л он, — вы́стрел о́чень замеча́тельный. А вы хорошо́ стреля́ете?

			— Изря́дно62, — отвеча́л я, обра́довавшись, что разгово́р наконе́ц косну́лся бли́зкого мне предме́та. — В тридцати́ шага́х не дал бы про́маху63 в ка́рту, разуме́ется, из знако́мых пистоле́тов.

			— Неуже́ли? — сказа́ла графи́ня заинтересо́ванно и обрати́лась к своему́ му́жу. — А ты, мой друг, попадёшь ли в карту в тридцати́ шага́х?

			— Когда́-нибудь, — отвеча́л граф. — В своё вре́мя я стреля́л непло́хо, но вот уже́ четы́ре го́да, как я не брал в ру́ки пистоле́та.

			— В тако́м слу́чае бью́сь об закла́д64, — заме́тил я, — что ва́ше сия́тельство65 не попадёте в ка́рту и в двадцати́ шага́х. Пистоле́т тре́бует ежедне́вной пра́ктики. Э́то я зна́ю на о́пыте. У нас в полку́ я счита́лся одни́м из лу́чших стрелко́в. Одна́жды случи́лось мне це́лый ме́сяц не брать пистоле́та в ру́ки. И что же вы ду́маете? В пе́рвый раз, как стал пото́м стреля́ть, я не мог попа́сть да́же по буты́лке в двадцати́ пяти́ шага́х. Лу́чший стрело́к, кото́рого мне удало́сь встреча́ть, стреля́л ка́ждый день, по кра́йней ме́ре три ра́за перед обе́дом. Э́то у него́ бы́ло заведе́но, как рю́мка во́дки.
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			61 знато́к: челове́к, кото́рый мно́го зна́ет о чём-либо

			62 изря́дно: отли́чно, лу́чше, чем большинство́

			63 дать про́мах: промахну́ться, не попа́сть в цель

			64 бьюсь об закла́д: гото́в поспо́рить, абсолю́тно уве́рен

			65 ва́ше сия́тельство: уважи́тельное обраще́ние к гра́фам 
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			Граф и графи́ня ра́ды бы́ли, что я разговори́лся.

			— А как он стреля́л? — спроси́л меня́ граф.

			— Да быва́ло, уви́дит, что му́ха се́ла на сте́ну и кричи́т: «Пистоле́т мне!» Ему́ даду́т заря́женный66 пистоле́т, и он хлоп, и вда́вит67 му́ху в сте́ну!

			— Э́то удиви́тельно! — сказа́л граф. — А как его́ зва́ли?

			— Си́львио, ва́ше сия́тельство.

			— Си́львио! — вскрича́л граф, вскочи́в со своего́ ме́ста. — Вы зна́ли Си́львио?

			— Как не знать, ва́ше сия́тельство. Мы бы́ли с ним прия́тели. Он в на́шем полку́ был при́нят, как свой брат това́рищ. Да вот уже́ лет пять, как ничего́ о нём не зна́ю. Так и ва́ше сия́тельство ста́ло быть68 зна́ли его́?

			— Зна́л, о́чень хорошо́ знал. Не расска́зывал ли он вам... но нет, не ду́маю. Не расска́зывал ли он вам об одно́м о́чень стра́нном происше́ствии?

			— Не пощёчина ли, ва́ше сия́тельство, полу́ченная им на балу́ от како́го-то пове́сы69?

			— А называ́л ли он вам и́мя э́того пове́сы?

			— Нет, ва́ше сия́тельство, — продолжа́л я, дога́дываясь об и́стине. — Уж не вы ли э́то бы́ли?

			— Я сам, — отвеча́л граф с ви́дом чрезвыча́йно расстро́енным, — а простре́ленная карти́на есть па́мятник после́дней на́шей встре́чи.

			— Ах, ми́лый мой, — сказа́ла графи́ня, — ра́ди бо́га не расска́зывай. Мне стра́шно бу́дет слу́шать.

			— Нет, — возрази́л граф, — я всё расскажу́. Он зна́ет, как я оби́дел его́ дру́га: пусть же узна́ет, как Си́львио мне отомсти́л70.

			Граф подви́нул мне кре́сло, и я с велича́йшим любопы́тством услы́шал сле́дующий расска́з.

			 

			***

			[image: 987.png] 

			66 заря́женный (пистоле́т): пистоле́т, в кото́ром есть пу́ли

			67 вда́вливать - вдави́ть: помести́ть внутрь (уда́ром, давле́нием)

			68 ста́ло быть: по-ви́димому

			69 пове́са: люби́тель же́нщин, ба́бник

			70 мстить - отомсти́ть: соверши́ть зло в отве́т на причинённое зло 
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			«Пять лет тому́ наза́д я жени́лся, — на́чал граф. — Пе́рвый ме́сяц я провёл здесь, в э́той дере́вне. Э́тому до́му я обя́зан лу́чшими мину́тами жи́зни и одни́м из са́мых тяжёлых воспомина́ний.

			 

			Одна́жды ве́чером мы с жено́й ката́лись вме́сте на лошадя́х. Ло́шадь жены́ что́-то заупря́милась. Жена́ испуга́лась, отдала́ мне пово́дья71 и пошла́ домо́й пешко́м, а я пое́хал вперёд. На дворе́ уви́дел я доро́жную теле́гу. Мне сказа́ли, что у меня́ в кабине́те сиди́т челове́к, не хоте́вший объяви́ть своего́ и́мени, но сказа́вший про́сто, что у него́ есть ко мне де́ло.

			 

			Я вошёл в э́ту ко́мнату и уви́дел в темноте́ челове́ка, обро́сшего бородо́й и покры́того доро́жной пы́лью. Я подошёл к нему́, стара́ясь припо́мнить его́ черты́72. «Ты не узна́л меня́, граф?» — сказа́л он дрожа́щим го́лосом. «Си́львио!» — закрича́л я. Призна́юсь, что в э́тот моме́нт я почу́вствовал, как во́лосы вдруг ста́ли на мне ды́бом73. — «Так то́чно, — продолжа́л он, — за мной после́дний вы́стрел. Я прие́хал разряди́ть74 мой пистоле́т; гото́в ли ты?» Пистоле́т торча́л у него́ из боково́го карма́на. 

			 

			Я отме́рил двена́дцать шаго́в и стал там в углу́, прося́ его́ вы́стрелить скоре́е, пока́ же́на не верну́лась. Он ме́длил75. Я 
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			71 пово́дья: ремни́ или верёвки для управле́ния ло́шадью

			72 черты́ (лица́): фо́рма лица́, характе́рные при́знаки

			73 во́лосы ста́ли на мне ды́бом: я си́льно испуга́лся

			74 разряди́ть (пистоле́т): вы́нуть пу́ли или потра́тить все пу́ли

			75 ме́длить: не спеши́ть, не торопи́ться
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			за́пер две́ри, не веле́л никому́ входи́ть и сно́ва попроси́л его́ вы́стрелить. Он вы́нул пистоле́т и прице́лился76... Я счита́л секу́нды... я ду́мал о ней... Ужа́сная прошла́ мину́та! Си́львио опусти́л ру́ку. 

			 

			«Жале́ю, — сказа́л он, — что пистоле́т заря́жен не чере́шневыми ко́сточками... пу́ля тяжела́. Мне всё ка́жется, что у нас не дуэ́ль, а уби́йство. Я не привы́к це́лить в безору́жного. Начнём снача́ла: ки́нем77 жре́бий, кому́ стреля́ть пе́рвому». У меня́ голова́ шла кру́гом... Ка́жется, я не соглаша́лся. Наконе́ц мы заряди́ли ещё пистоле́т. Зате́м мы сверну́ли две бума́жки и положи́ли их в фура́жку, кото́рую я когда́-то прострели́л. Я о́пять вы́нул пе́рвый но́мер. 

			 

			«Тебе, граф, дья́вольски везёт», — сказа́л он с усме́шкой78, кото́рой  я никогда́ не забу́ду. Не понима́ю, что со мной бы́ло и каки́м о́бразом мог он меня́ заста́вить э́то сде́лать... но я вы́стрелил, и попа́л вот в э́ту карти́ну. (Граф ука́зывал па́льцем на простре́ленную карти́ну; его́ лицо́ горе́ло как ого́нь. Графи́ня была́ бледне́е своего́ платка́79.)

			 

			— Я вы́стрелил, — продолжа́л граф, — и, сла́ва бо́гу, дал про́мах. Тогда́ Си́львио стал в меня́ прице́ливаться. В э́ту мину́ту он был пои́стине ужа́сен. Вдруг две́ри отвори́лись, Ма́ша вбега́ет и с ви́згом80 кида́ется мне на ше́ю. Её прису́тствие верну́ло мне всю бо́дрость. «Ми́лая, — сказа́л я ей, — ра́зве ты не ви́дишь, что мы шу́тим? Как же ты перепуга́лась! Иди́, вы́пей стака́н воды́ и возвраща́йся к нам; я предста́влю тебе́ ста́рого дру́га и това́рища». 
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			76 прице́ливаться - прице́литься: напра́вить пистоле́т в цель

			77 ки́нуть жре́бий = бро́сить жре́бий: реши́ть, чья о́чередь

			78 усме́шка: улы́бка, выража́ющая иро́нию

			79 плато́к: кусо́к тка́ни для покры́тия головы́ или плеч

			80 визг: пронзи́тельный крик
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			Ма́ше всё ещё не ве́рилось. «Скажи́те, пра́вду ли говори́т мой муж? — сказа́ла она́, обраща́ясь к гро́зному Си́львио, — пра́вда ли, что вы оба́ шу́тите?» — «Он всегда́ шу́тит, графи́ня, — отвеча́л ей Си́львио. — Одна́жды он, шутя́, дал мне пощёчину, шутя́, прострели́л мне вот э́ту фура́жку, шутя́, дал сейча́с по мне про́мах. Тепе́рь и мне захоте́лось пошути́ть...» 

			 

			С э́тими слова́ми он хоте́л в меня́ прице́литься... при ней! Ма́ша бро́силась к его́ нога́м. «Встань, Ма́ша, сты́дно! — закрича́л я в бе́шенстве. — А вы, су́дарь81, переста́нете ли издева́ться над бе́дной же́нщиной? Бу́дете ли вы стреля́ть или нет?» — «Не бу́ду, — отвеча́л Си́львио. — Я дово́лен: я ви́дел твоё смяте́ние82, твою́ ро́бость, я заста́вил тебя́ вы́стрелить по мне, с меня́ дово́льно. Бу́дешь меня́ по́мнить. Предаю́ тебя́ твое́й со́вести». 

			 

			Он уже́ почти́ вы́шел, но останови́лся в дверя́х, огляну́лся на простре́ленную мной карти́ну, вы́стрелил в неё, по́чти не це́лясь, и скры́лся. Жена́ лежа́ла в о́бмороке. Лю́ди не посме́ли его́ останови́ть, а то́лько гляде́ли на него́ с у́жасом. Си́львио вы́шел на крыльцо́, сел в теле́гу и уе́хал, пре́жде чем я успе́л опо́мниться83».

			 

			Граф замолча́л. Таки́м о́бразом узна́л я коне́ц по́вести, нача́ло кото́рой когда́-то так порази́ло меня́. С её геро́ем я уже́ никогда́ не встреча́лся. Говоря́т, что Си́львио уча́ствовал в како́м-то восста́нии84 за грани́цей, где он предводи́тельствовал85 отря́дом и был уби́т в сраже́нии.
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			81 су́дарь: (устаре́вшее) ве́жливое обраще́ние к мужчи́не

			82 смяте́ние: си́льное волне́ние, смуще́ние

			83 опо́мниться: верну́ть спосо́бность мы́слить

			84 восста́ние: вооружённое выступле́ние про́тив вла́сти

			85 предводи́тельствовать: быть гла́вным, руководи́ть
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			Audio 4

			 

			Мете́ль86

			 

			В конце́ далёкого 1811 го́да жил в своём име́нии до́брый Гаври́ла Гаври́лович. Он сла́вился87 во всей окру́ге гостеприи́мством и раду́шием. Сосе́ди постоя́нно  е́здили к нему́ пое́сть, попи́ть, поигра́ть в ка́рты с его́ жено́й, а не́которые для того́, что́бы полюбова́ться красото́й их до́чки Ма́рьи Гаври́ловны, стро́йной, бле́дной и семнадцатиле́тней де́вушки. 

			 

			Ма́рья Гаври́ловна счита́лась бога́той неве́стой, и мно́гие хоте́ли жени́ться на ней са́ми или жени́ть на ней свои́х сынове́й. Она́ же была́ воспи́тана на францу́зских рома́нах, а сле́довательно — была́ влюблена́. Объе́ктом её любви́ был бе́дный арме́йский пра́порщик88 Влади́мир Никола́евич, находи́вшийся в о́тпуске в свое́й дере́вне. 

			 

			Молодо́й челове́к пыла́л к Ма́рье отве́тной стра́стью. Влюблённые бы́ли в перепи́ске и чуть ли не ка́ждый день встреча́лись наедине́ в сосно́вой ро́ще89 или у ста́рой часо́вни90. Само́ собо́й разуме́ется, что роди́тели Ма́рьи, заме́тя их взаи́мную привя́занность, запрети́ли до́чери да́же ду́мать о бе́дном пра́порщике и слы́шать не хоте́ли об их жени́тьбе.
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			86 мете́ль: си́льный ве́тер со сне́гом

			87 сла́виться - просла́виться: быть изве́стным

			88 пра́порщик: во́инское зва́ние, мла́дший офице́рский чин

			89 сосно́вая ро́ща: небольшо́й лес, в кото́ром расту́т со́сны

			90 часо́вня: о́чень ма́ленькая це́рковь 
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			Встреча́ясь в ро́ще, Ма́рья и её ненагля́дный91 кляли́сь друг дру́гу в ве́чной любви́ и се́товали92 на судьбу́. Перепи́сываясь и разгова́ривая таки́м о́бразом, они́ дошли́ до сле́дующего рассужде́ния: «Е́сли мы не мо́жем жить друг без дру́га, а жесто́кие роди́тели препя́тствуют на́шему сча́стью, то почему́ бы нам не пойти́ про́тив их во́ли?» Разуме́ется, что э́та счастли́вая мысль пришла́ сперва́ в го́лову молодо́му челове́ку, и что она́ весьма́ понра́вилась романти́ческому воображе́нию Ма́рьи Гаври́ловны.

			 

			***

			 

			Наступи́ла зима́, и плоха́я пого́да прекрати́ла их свида́ния, но перепи́ска сде́лалась ещё живе́е. Влади́мир Никола́евич в ка́ждом письме́ умоля́л её бежа́ть из до́ма, венча́ться93 с ним та́йно, а зате́м бро́ситься к нога́м роди́телей и проси́ть их благослови́ть94 уже́ сверши́вшийся брак. Согла́сно его́ рассужде́ниям, роди́тели несомне́нно бу́дут тро́нуты их герои́ческим проявле́нием во́ли и ска́жут им: «Де́ти! Да́йте же обня́ть вас!»

			 

			Ма́рья Гаври́ловна до́лго колеба́лась, и мно́жество пла́нов побе́га бы́ло отве́ргнуто. Наконе́ц она́ согласи́лась: в назна́ченный день она́ должна́ была́ не у́жинать и удали́ться в свою́ ко́мнату под предло́гом головно́й бо́ли. Служа́нка Ма́рьи была́ с ни́ми в за́говоре95, и о́бе де́вушки должны́ бы́ли вы́йти в сад через за́днее крыльцо́. За са́дом они́ должны́ бы́ли найти́ гото́вые са́ни, сесть в них и прое́хать пять киломе́тров до це́ркви села́ Жа́дрино, где Влади́мир до́лжен был их ожида́ть.
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			91 ненагля́дный: люби́мый

			92 се́товать - посе́товать: жа́ловаться

			93 венча́ться: заключа́ть брак в це́ркви

			94 благословля́ть - благослови́ть: (здесь) дать согла́сие на брак

			95 за́говор: та́йный догово́р о том, что́бы сде́лать что́-то 
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			Накану́не реши́тельного дня Ма́рья Гаври́ловна не спала́ всю ночь. Она́ укла́дывала свои́ ве́щи и писа́ла пи́сьма: одно́ — свое́й подру́ге, ещё одно́й чувстви́тельной ба́рышне96, а второ́е — свои́м роди́телям. В пи́сьме она́ проща́лась с ни́ми в са́мых тро́гательных выраже́ниях, опра́вдывала свой просту́пок97 непреодоли́мой си́лой стра́сти и зака́нчивала тем, что бу́дет с тре́петом ждать той мину́ты, когда́ они́ позво́лят ей бро́ситься к их нога́м и проси́ть проще́ния. 

			 

			Ма́рья задрема́ла98 уже́ под у́тро, но и тут ужа́сные сновиде́ния помину́тно её пробужда́ли. То ей каза́лось, что в ту са́мую мину́ту, когда́ она́ сади́лась в са́ни, оте́ц остана́вливал её, тащи́л по сне́гу и броса́л в тёмное бездо́нное подземе́лье99, то ей сни́лся Влади́мир, лежа́щий на траве́, бле́дный и окрова́вленный100. Он, умира́я, моли́л её пронзи́тельным го́лосом поспеши́ть с ним обвенча́ться... и други́е безобра́зные, бессмы́сленные виде́ния несли́сь перед ней одно́ за други́м. 

			 

			Наконе́ц она́ вста́ла, бледне́е обы́чного и с непритво́рной головно́ю бо́лью. Оте́ц и мать заме́тили ее беспоко́йство. Их не́жная забо́тливость и постоя́нные вопро́сы: что с тобо́й, Ма́ша? не больна́ ли ты, Ма́ша? — раздира́ли её се́рдце. Она́ стара́лась их успоко́ить, каза́ться весёлой, и не могла́. Наступи́л ве́чер. Ма́рья была́ чуть жива́.  Она́ вта́йне проща́лась со все́ми бли́зкими, со свои́м до́мом, со все́ми предме́тами, её окружа́вшими.
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			96 ба́рышня: де́вушка (обы́чно из зна́тной семьи́)

			97 просту́пок: поступо́к, наруша́ющий каки́е-либо пра́вила

			98 дрема́ть - задрема́ть: спать некре́пко

			99 подземе́лье: помеще́ние под землёй, подва́л

			100 окрова́вленный: покры́тый кро́вью
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			Пода́ли у́жин. Се́рдце Ма́рьи си́льно заби́лось. Она́ объяви́ла дрожа́щим го́лосом, что ей не хо́чется у́жинать, и ста́ла проща́ться с отцо́м и ма́терью. Когда́ роди́тели её поцелова́ли, она́ чуть не запла́кала. Придя́ в свою́ ко́мнату, Ма́рья ки́нулась в кре́сло и залила́сь слеза́ми. Служа́нка угова́ривала её успоко́иться и ободри́ться. Всё бы́ло гото́во. Через полчаса́ Ма́ша должна́ была́ навсегда́ оста́вить роди́тельский дом, свою́ ко́мнату, ти́хую деви́ческую101 жизнь...

			 

			На дворе́ была́ мете́ль. Ве́тер выл, ста́вни  трясли́сь и стуча́ли, и всё каза́лось ей угро́зой и печа́льным предзнаменова́нием102. Ско́ро в до́ме всё ути́хло и засну́ло. Ма́ша оку́талась ша́лью и вы́шла на за́днее крыльцо́. Служа́нка шла за ней и несла́ её ве́щи. Они́ сошли́ в сад. Мете́ль не утиха́ла; ве́тер дул навстре́чу, как бу́дто си́лясь останови́ть молоду́ю престу́пницу. На доро́ге их дожида́лся ку́чер, по́сланный Влади́миром. Когда́ ба́рышня и её служа́нка усе́лись в са́ни, ку́чер взял во́жжи103, и ло́шади полете́ли.

			 

			***

			 

			Дава́йте же обрати́мся тепе́рь к на́шему молодо́му любо́внику. Це́лый день Влади́мир был в разъе́зде. У́тром он был у свяще́нника и с трудо́м уговори́л его́ венча́ть влюблённых. Пото́м он пое́хал иска́ть свиде́телей среди́ сосе́дских поме́щиков104. Пе́рвый, к кому́ он яви́лся105, отставно́й вое́нный Дра́вин, согласи́лся с охо́той. Э́то приключе́ние, уверя́л он, напомина́ло ему́ пре́жнее вре́мя и гуса́рские прока́зы. Он уговори́л Влади́мира оста́ться у него́ пообе́дать и предложи́л в свиде́тели свои́х друзе́й, вое́нных. Влади́мир был о́чень рад, что всё устро́ил, и пое́хал домо́й гото́виться.
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			101 деви́ческая жизнь: незаму́жняя жизнь

			102 предзнаменова́ние: приме́та, знак

			103 во́жжи: дли́нный реме́нь для упрале́ния ло́шадью с теле́ги

			104 поме́щик: челове́к, владе́ющий землёй

			105 явля́ться - яви́ться: прийти́, прибы́ть
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			Уже́ давно́ смерка́лось. Он отпра́вил своего́ ку́чера с тро́йкой лошаде́й к свое́й возлюбле́нной, а для себя́ веле́л подгото́вить ма́ленькие са́ни, и оди́н, без ку́чера, отпра́вился в це́рковь. Доро́га была́ ему́ знако́ма и должна́ была́ заня́ть всего́ два́дцать мину́т. Но едва́ Влади́мир вы́ехал в по́ле, как подня́лся ве́тер, и начала́сь така́я мете́ль, что он ничего́ не ви́дел. В одну́ мину́ту доро́гу занесло́106, окре́стность107 исче́зла во мгле́, сквозь кото́рую лете́ли бе́лые хло́пья сне́га, а не́бо слило́сь с землёй. 

			 

			Влади́мир очути́лся в по́ле и ника́к не мог сно́ва попа́сть на доро́гу. Ло́шадь то въезжа́ла на сугро́б108, то прова́ливалась в я́му, и са́ни всё вре́мя опроки́дывались109. Влади́мир стара́лся не потеря́ть ве́рного направле́ния, но ему́ каза́лось, что уже́ прошло́ бо́лее получа́са, а Жа́дринской ро́щи всё не́ было. Мете́ль не утиха́ла, не́бо не проясня́лось. Ло́шадь начина́ла устава́ть, а с Влади́мира пот кати́лся гра́дом, несмотря́ на то, что он помину́тно был по поя́с в снегу́. 

			 

			Наконе́ц он уви́дел, что е́дет не в ту сто́рону. Влади́мир останови́лся: на́чал ду́мать, припомина́ть, сообража́ть — и реши́л, что ну́жно взять впра́во. Уже́ бо́лее ча́са был он в доро́ге. Жа́дрино должно́ бы́ло быть недалеко́. Но он е́хал, е́хал, а по́лю не́ было конца́. Влади́мир начина́л си́льно беспоко́иться. Когда́ в стороне́ что́-то ста́ло черне́ть110, Влади́мир поверну́л туда́, и, приближа́ясь, уви́дел ро́щу. «Сла́ва бо́гу, — поду́мал он, — тепе́рь бли́зко». 
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			106 доро́гу занесло́: доро́га по́лностью покры́лась сне́гом

			107 окре́стность: ближа́йшая террито́рия

			108 сугро́б: ку́ча сне́га

			109 опроки́дываться - опроки́нуться: переверну́ться

			110 черне́ть: выделя́ться свои́м тёмным цве́том
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			Жа́дрино должно́ бы́ло быть пря́мо за ро́щей. Он вы́ехал на ро́вную доро́гу и немно́го успоко́ился. Одна́ко, ро́ща не конча́лась. Влади́мир с у́жасом уви́дел, что зае́хал в незнако́мый лес. Отча́яние овладе́ло им, и слёзы бры́знули из его́ глаз. Вы́ехав из ле́са, он пое́хал науда́чу111. Пого́да ути́хла, и перед ним лежа́ла равни́на112, у́стланная бе́лым волни́стым113 ковро́м. 

			 

			Неподалёку Влади́мир уви́дел дереву́шку, состоя́щую из четырёх или пяти́ домо́в. Он пое́хал к ней, и у пе́рвого до́ма вы́прыгнул из сане́й, подбежа́л к окну́ и стал стуча́ться. Через не́сколько мину́т како́й-то стари́к вы́сунул свою́ седу́ю бо́роду. 

			— Что тебе́ на́до?

			— Далеко́ ли до Жа́дрино? — спроси́л Влади́мир.

			— Недалеко́, киломе́тров де́сять, не бо́льше, — отве́тил стари́к. 

			 

			При э́том отве́те Влади́мир схвати́л себя́ за во́лосы и оста́лся недви́жим114, как челове́к, приговорённый к сме́рти. Придя́ в себя́, он попроси́л у старика́ лошаде́й или проводника́115, кото́рый бы показа́л ему́ путь. Лошаде́й у старика́ не́ было, но его́ сын согласи́лся показа́ть Влади́миру доро́гу, кото́рую по́лностью занесло́ сугро́бами.

			 

			Когда́ они́ дости́гли Жа́дрина, бы́ло уже́ светло́ и пе́ли петухи́. Це́рковь была́ заперта́116. Влади́мир заплати́л проводнику́ и пое́хал на двор к свяще́ннику. На дворе́ тро́йки его́ не́ было. Како́е изве́стие ожида́ло его́!
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			111 науда́чу: науга́д, наде́ясь на лу́чшее

			112 равни́на: ро́вный уча́сток земли́

			113 волни́стый: покры́тый волна́ми

			114 недви́жимый: неподви́жный, не в состоя́нии дви́гаться

			115 проводни́к: челове́к, кото́рый пока́зывает доро́гу
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			***

			Но возврати́мся снача́ла к роди́телям Ма́рьи Гаври́ловны. Старики́ просну́лись и вы́шли в гости́ную. Пода́ли самова́р, и Гаври́ла Гаври́лович посла́л служа́нку узна́ть, как у Ма́рьи здоро́вье, и хорошо́ ли она́ спала́. Служа́нка верну́лась, объявля́я, что ба́рышня спала́ пло́хо, но что тепе́рь ей лу́чше, и что она́ сейча́с придёт в гости́ную. И действи́тельно, дверь отвори́лась, и в ко́мнату вошла́ Ма́рья Гаври́ловна.

			— Как твоя́ голова́, Ма́ша? — спроси́л оте́ц.

			— Лу́чше, па́пенька, — отве́тила Ма́ша.

			 

			День прошёл благополу́чно, но в ночь Ма́ша занемогла́117. Посла́ли в го́род за врачо́м. Он прие́хал к ве́черу и нашёл больну́ю в бреду́118. У Ма́рьи был тако́й си́льный жар, что она́ две неде́ли находи́лась ме́жду жи́знью и сме́ртью.

			 

			Никто́ в до́ме не знал о неуда́вшемся побе́ге. Пи́сьма, накану́не напи́санные Ма́рьей, бы́ли сожжены́119. Её служа́нка никому́ ни о чём не говори́ла, опаса́ясь гне́ва госпо́д120. Как оказа́лось, свяще́нник, свиде́тели и ку́чер то́же уме́ли храни́ть та́йны, и лишь Ма́рья Гаври́ловна сама́ в постоя́нном бреду́ говори́ла о случи́вшемся. Одна́ко, её слова́ бы́ли насто́лько бессмы́сленными, что мать смогла́ то́лько поня́ть, что её дочь была́ смерте́льно влюблена́ во Влади́мира Никола́евича, и что вероя́тно любо́вь была́ причи́ной её боле́зни.
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			116 за́пертый: закры́тый на замо́к

			117 занемога́ть - занемо́чь: заболе́ть

			118 в бреду́: бессмы́сленная речь больно́го

			119 сжига́ть - сжечь: уничто́жить огнём

			120 господи́н: (здесь) хозя́ин, кото́рому кто́-то слу́жит
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			Посове́товавшись ме́жду собо́й и с не́которыми сосе́дями, роди́тели реши́ли, что ви́дно такова́ была́ судьба́ Ма́рьи Гаври́ловны — вы́йти за́муж за бе́дного пра́порщика, ведь как глася́т посло́вицы, су́женого конём не объе́дешь121, а бе́дность не поро́к122. Нра́вственные123 погово́рки быва́ют удиви́тельно поле́зны в тех слу́чаях, когда́ мы са́ми не мо́жем приду́мать себе́ лу́чшего оправда́ния124.

			 

			Ме́жду тем ба́рышня ста́ла выздора́вливать. От Влади́мира не́ было никаки́х весте́й. А когда́ роди́тели Ма́рьи попыта́лись пригласи́ть его́ в свой дом, что́бы объяви́ть ему́ счастли́вую но́вость: согла́сие на брак, они́ получи́ли от него́ стра́нное полусумасше́дшее письмо́. В письме́ он проси́л их забы́ть о нём, говори́л, что ноги́ его́ никогда́ не бу́дет бо́льше в их до́ме, и что еди́нственным спасе́нием для него́ остаётся смерть. Через не́сколько дней они́ узна́ли, что Влади́мир уе́хал в а́рмию. Э́то бы́ло в 1812 году́, когда́ начала́сь война́ с Наполео́ном.

			 

			До́лгое вре́мя роди́тели боя́лись объяви́ть об э́том выздора́вливающей Ма́ше. Она́ никогда́ не упомина́ла о Влади́мире. Не́сколько ме́сяцев спустя́, найдя́ его́ и́мя в числе́ отличи́вшихся125 и тяжело́ ра́ненных в сраже́нии под Бородины́м, она́ упа́ла в о́бморок. Врачи́ сно́ва боя́лись, что боле́знь мо́жет верну́ться, но, сла́ва бо́гу, о́бморок не име́л после́дствий.

			 

			Друга́я печа́ль посети́ла её: сконча́лся Гаври́ла Гаври́лович, оте́ц Ма́ши. Так молода́я де́вушка ста́ла
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			121 су́женого конём не объе́дешь: от любви́ не убежи́шь

			122 бе́дность не поро́к: в бе́дности нет ничего́ плохо́го 

			123 нра́вственный: мора́льный

			124 оправда́ние: объясне́ние, до́воды в защи́ту чего́-либо

			125 отличи́вшийся: кото́рый вы́делился свои́ми успе́хами
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			насле́дницей всего́ име́ния. Одна́ко, бога́тое насле́дство не утеша́ло её. Она́ и́скренне разделя́ла го́ре свое́й бе́дной ма́тери Праско́вьи Петро́вны, и кляла́сь126 никогда́ с ней не расстава́ться. О́бе они́ оста́вили свой большо́й дом, ме́сто печа́льных воспомина́ний, и перее́хали жить в друго́е име́ние.

			 

			***

			 

			На но́вом ме́сте женихи́ как и пре́жде кружи́лись о́коло ми́лой и бога́той неве́сты, но она́ никому́ не подава́ла ни мале́йшей наде́жды. Мать иногда́ угова́ривала её вы́брать себе́ дру́га. Ма́рья Гаври́ловна лишь кача́ла голово́й и заду́мывалась. Влади́мир уже́ не существова́л: он у́мер в Москве́, накану́не вступле́ния в го́род францу́зов. 

			 

			Его́ па́мять каза́лась Ма́ше свяще́нной127. По кра́йней ме́ре, она́ берегла́ всё, что могло́ его́ напо́мнить: кни́ги, им не́когда прочи́танные, его́ рису́нки, но́ты и стихи́, им перепи́санные для неё. Сосе́ди, узна́в обо всём, удивля́лись её постоя́нству128 и с любопы́тством ожида́ли геро́я, кото́рый до́лжен был наконе́ц восторжествова́ть129 над печа́льной ве́рностью э́той де́вственной краса́вицы.

			 

			Ме́жду тем война́ была́ зако́нчена и со сла́вой. На́ши полки́ возвраща́лись из-за грани́цы. Наро́д бежа́л им навстре́чу. Офице́ры, уше́дшие в похо́д130 почти́ подро́стками, возвраща́лись, возмужа́в на бра́нном во́здухе, обве́шанные ордена́ми. Солда́ты ве́село разгова́ривали ме́жду собо́й, помину́тно испо́льзуя в ре́чи неме́цкие и францу́зские слова́. 
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			126 кля́сться - покля́сться: дать торже́ственное обеща́ние

			127 свяще́нный: осо́бенно дорого́й, неприкоснове́нный

			128 постоя́нство: что́-то, что не меня́ется со вре́менем

			129 торжествова́ть - восторжествова́ть: победи́ть

			130 уйти́ в (вое́нный) похо́д: уйти́ на войну́
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			Незабыва́емое вре́мя! Вре́мя сла́вы и восто́рга! Как си́льно би́лось ру́сское се́рдце при сло́ве «оте́чество»131! Же́нщины, ру́сские же́нщины бы́ли тогда́ бесподо́бны. Их обыкнове́нная хо́лодность исче́зла. Встреча́я победи́телей, крича́ли же́нщины: «Ура́!» И в во́здух че́пчики132 броса́ли.

			 

			В э́то блиста́тельное вре́мя Ма́рья Гаври́ловна жила́ с ма́терью в прови́нции и не вида́ла, как о́бе столи́цы пра́здновали возвраще́ние войск. Но и в прови́нции появле́ние офице́ров бы́ло настоя́щим торжество́м133. Как мы уже́ сказа́ли, несмотря́ на свою́ хо́лодность, Ма́рья Гаври́ловна всё по-пре́жнему была́ окружена́ покло́нниками, но ни оди́н из них не мог соста́вить конкуре́нцию ра́неному гуса́рскому полко́внику Бу́рмину, кото́рый верну́лся с войны́ с о́рденом Свято́го Гео́ргия и с интере́сной бле́дностью лица́, кото́рая так нра́вилась ме́стным де́вушкам.

			 

			Ему́ бы́ло о́коло двадцати́ шести́ лет. Он прие́хал в о́тпуск в свои́ име́ния, находи́вшиеся по сосе́дству дере́вни Ма́рьи Гаври́ловны. В его́ прису́тствии обы́чная заду́мчивость Ма́рьи оживля́лась, хотя́ нельзя́ сказа́ть, что она́ с ним коке́тничала. Бу́рмин был, в са́мом де́ле, о́чень ми́лый молодо́й челове́к. Он име́л и́менно тот ум, кото́рый нра́вится же́нщинам: ум прили́чия и наблюде́ния, безо вся́ких притяза́ний134 и беспе́чно насме́шливый.

			 

			Его́ поведе́ние с Ма́рьей Гаври́ловной бы́ло про́сто и свобо́дно, но чтобы она́ ни сказа́ла или ни сде́лала, его́ душа́ и взо́ры135 то́лько за ней и сле́довали. Он каза́лся нра́ва
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			131 оте́чество: ро́дина, родна́я страна́

			132 че́пчик: стари́нный же́нский головно́й убо́р

			133 торжество́: большо́й пра́здник

			134 притяза́ние: стремле́ние получи́ть что́-то

			135 взор: взгляд́

			[image: 1625.png] 

			 

			 

			ти́хого и скро́много, но молва́136 уверя́ла, что не́когда был он ужа́сным пове́сой. Э́то, коне́чно, не вреди́ло ему́ во мне́нии Ма́рьи Гаври́ловны, кото́рая, как и все молоды́е да́мы вообще́, с удово́льствием извиня́ла ша́лости137, обнару́живающие сме́лость и пы́лкость138 хара́ктера.

			 

			Но бо́лее всего́... (бо́лее его́ не́жности, бо́лее прия́тного разгово́ра, бо́лее интере́сной бле́дности, бо́лее перевя́занной руки́) молча́ние молодо́го гуса́ра бо́лее всего́ подстрека́ло её любопы́тство и воображе́ние. Она́ осознава́ла, что о́чень нра́вилась ему́, как и он вероя́тно уже́ мог заме́тить её осо́бое к нему́ отноше́ние. Так почему́ же она́ до сих пор не получи́ла от него́ призна́ния в любви́? Что уде́рживало его́? Ро́бость, го́рдость, коке́тство хи́трого волоки́ты139? Э́то бы́ло для неё настоя́щей зага́дкой.

			 

			По ме́ре того́, как проходи́ло вре́мя, Бу́рмин всё бо́льше впада́л в заду́мчивость, и его́ чёрные глаза́ с таки́м огнём остана́вливались на Ма́рье Гаври́ловне, что реши́тельная мину́та, каза́лось, была́ уже́ близка́. Сосе́ди говори́ли о сва́дьбе, как о де́ле почти́ сверши́вшемся140; ста́рая Праско́вья Петро́вна ра́довалась, что её дочь наконе́ц-то нашла́ себе́ досто́йного жениха́.

			 

			***

			 

			Одна́жды стару́шка-мать сиде́ла одна́ в гости́ной, раскла́дывая пасья́нс, как Бу́рмин вошёл в ко́мнату и тут же спроси́л о Ма́рье Гаври́ловне. «Она́ в саду́, — отвеча́ла
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			136 молва́: слу́хи, разгово́ры люде́й

			137 ша́лость: посту́пок ра́ди заба́вы, весёлая прока́за

			138 пы́лкость: стра́стность

			139 волоки́та: пове́са, люби́тель же́нщин

			140 сверши́вшийся: кото́рый уже́ случи́лся, произошёл
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			стару́шка, — иди́те к ней, а я вас бу́ду здесь ждать». Бу́рмин пошёл, а стару́шка перекрести́лась и поду́мала: «Аво́сь141 де́ло сего́дня и ко́нчится!»

			 

			Бу́рмин нашёл Ма́рью Гаври́ловну у пруда́, с кни́гой в рука́х и в бе́лом пла́тье, как настоя́щую герои́ню рома́на. По́сле пе́рвых вопро́сов Ма́рья Гаври́ловна наро́чно142 переста́ла подде́рживать разгово́р, уси́ливая таки́м о́бразом неудо́бное замеша́тельство143, от кото́рого мо́жно бы́ло изба́виться ра́зве то́лько внеза́пным объясне́нием. 

			 

			Так и случи́лось: Бу́рмин объяви́л, что давно́ иска́л слу́чая откры́ть ей своё се́рдце, и потре́бовал мину́ты внима́ния. Ма́рья Гаври́ловна закры́ла кни́гу и поту́пила144 глаза́ в знак согла́сия.

			— Я вас люблю́, — сказа́л Бу́рмин, а Ма́рья Гаври́ловна покрасне́ла и наклони́ла го́лову ещё ни́же. — Я вас люблю́ стра́стно… Тепе́рь мне уж по́здно проти́виться судьбе́. Воспомина́ние о вас, ваш ми́лый о́браз всегда́ бу́дет муче́нием и ра́достью мое́й жи́зни. Одна́ко, я вы́нужден откры́ть вам ужа́сную та́йну и положи́ть ме́жду на́ми непреодоли́мую прегра́ду145…

			— Она́ всегда́ существова́ла, — прервала́ его́ Ма́рья Гаври́ловна. — Я никогда́ не могла́ бы быть ва́шей жено́й…

			— Зна́ю, — отвеча́л он ей ти́хо, — зна́ю, что не́когда вы люби́ли, но смерть и не́сколько лет страда́ний... До́брая, ми́лая Ма́рья Гаври́ловна! Молчи́те, ра́ди бо́га, молчи́те. Вы терза́ете меня́. Да, я зна́ю, я чу́вствую, что вы бы́ли бы мое́й, но — я несча́стнейшее созда́ние... я жена́т!
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			141 авось: мо́жет быть (выраже́ние наде́жды на уда́чу)

			142 наро́чно: специа́льно

			143 замеша́тельство: смуще́ние, нело́вкость

			144 поту́пить: опусти́ть вниз (го́лову, глаза́)

			145 прегра́да: препя́тствие, что́-то, что меша́ет
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			Ма́рья Гаври́ловна взгляну́ла на него́ с удивле́нием.

			— Я жена́т, — продолжа́л Бу́рмин, — я жена́т уже́ четвёртый год и не зна́ю, ни кто моя́ жена́, ни где она́, ни встре́чусь ли я с ней когда́-нибудь!

			— Что вы говори́те? — воскли́кнула Ма́рья Гаври́ловна. — Как э́то стра́нно! Продолжа́йте! Пото́м я то́же должна́ вам кое-что́ рассказа́ть... но продолжа́йте, сде́лайте ми́лость.

			— В нача́ле 1812 го́да, — сказа́л Бу́рмин, — я спеши́л в Ви́льну, где находи́лся наш полк. Прие́хав одна́жды на ста́нцию по́здно ве́чером, я попроси́л поскоре́е подгото́вить мне лошаде́й, что́бы продолжа́ть путь, как вдруг подняла́сь ужа́сная мете́ль. Все сове́товали мне пережда́ть мете́ль, но что́-то толка́ло146 меня́ в доро́гу, и я заста́вил изво́зчика147 е́хать в са́мую бу́рю148. В результа́те мы заблуди́лись и случа́йно уви́дели огни́ небольшо́й деревя́нной це́ркви. Це́рковь была́ откры́та, у воро́т стоя́ло не́сколько сане́й, а внутри́ ходи́ли лю́ди...

			 

			«Сюда́! Сюда́!» — закрича́ло не́сколько голосо́в. Я веле́л изво́зчику подъе́хать. «Где ты был так до́лго? — сказа́л мне кто́-то. — Неве́ста в о́бмороке, поп149 не зна́ет, что де́лать. Мы гото́вы бы́ли е́хать наза́д. Иди́ скоре́е». Я мо́лча вы́прыгнул из сане́й и вошёл в це́рковь, сла́бо освещённую двумя́ или тремя́ свеча́ми. Де́вушка сиде́ла на ла́вочке в тёмном углу́ це́ркви, а друга́я, ка́жется её служа́нка, тёрла ей виски́150, что́бы привести́ её в чу́вства.

			«Сла́ва бо́гу, — сказа́ла служа́нка, — наконе́ц-то вы прие́хали! Она́ чуть жива́ от ожида́ния». Ста́рый свяще́нник подошёл ко мне с вопро́сом: «Прика́жете начина́ть?» — 
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			146 толка́ть - толкну́ть в доро́гу: заста́вить е́хать

			147 изво́зчик: наёмный ку́чер

			148 бу́ря: си́льный ве́тер (обы́чно с дождём или со сне́гом)

			149 поп: свяще́нник

			150 висо́к: бокова́я часть головы́ от уха́ до лба
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			«Начина́йте, ба́тюшка», — отвеча́л я рассе́янно. Де́вушку подня́ли. Она́ показа́лась мне краси́вой... Непоня́тная, непрости́тельная ве́треность151 с мое́й стороны́... Я стал ря́дом с ней, свяще́нник торопи́лся, тро́е мужчи́н и служа́нка подде́рживали неве́сту и бы́ли за́няты то́лько е́ю. Нас обвенча́ли. 

			 

			«Поцелу́йтесь», — сказа́ли нам. Моя́ жена́ поверну́ла ко мне своё бле́дное лицо́. Я хоте́л бы́ло её поцелова́ть... Она́ вскри́кнула: «Ай, не он! Не он!» — и упа́ла без па́мяти. Свиде́тели устреми́ли152 на меня́ испу́ганные глаза́. Я поверну́лся, вы́шел из це́ркви без како́го-либо препя́тствия153, пры́гнул в са́ни и закрича́л: «Пошёл!»

			 

			— Бо́же мой! — закрича́ла Ма́рья Гаври́ловна. — И вы не зна́ете, что случи́лось с ва́шей бе́дной жено́й?

			— Не зна́ю, — отвеча́л Бу́рмин, — да́же не зна́ю, как называ́ется дере́вня, где я венча́лся. Не по́мню, ни с како́й ста́нции пое́хал, ни где была́ э́та це́рковь. В то вре́мя я совсе́м не прида́л ва́жности свое́й престу́пной прока́зе. Бо́лее того́, отъе́хав от це́ркви, я засну́л и просну́лся на друго́й день уже́ на тре́тьей ста́нции. Слуга́, бы́вший тогда́ со мной, у́мер на войне́, так что я и наде́жды не име́ю отыска́ть154 ту, над кото́рой я подшути́л тогда́ так жесто́ко, и кото́рая тепе́рь так жесто́ко отомщена́155.

			— Бо́же мой, бо́же мой! — сказа́ла Ма́рья Гаври́ловна, схвати́в его́ ру́ку, — Так э́то бы́ли вы! И вы не узнаёте меня́?

			Бу́рмин побледне́л... и бро́сился к её нога́м.
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			151 ве́треность: легкомы́слие, несерьёзность

			152 устремля́ть - устреми́ть: напра́вить

			153 препя́тствие: прегра́да, что́-то, что меша́ет достиже́нию це́ли

			154 оты́скивать - отыска́ть: найти́ в результа́те по́исков

			155 отомщённый: за кото́рого отомсти́ли
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			Audio 5

			 

			Гробовщи́к156

			 

			После́дние ве́щи гробовщика́ Адриа́на Про́хорова бы́ли гото́вы к пере́езду. Гробовщи́к, две его́ до́чери и прислу́га переселя́лись с у́лицы Басма́нной на у́лицу Ники́тскую. Их пожи́тки наконе́ц бы́ли уло́жены на теле́гу, кото́рая обы́чно служи́ла для перево́зки поко́йников157 на похорона́х158. 

			 

			Когда́ то́щая па́ра лошаде́й отпра́вилась в доро́гу, сам Адриа́н Про́хоров оста́лся у ста́рого до́ма. Он за́пер свой магази́нчик и приби́л к воро́там объявле́ние о том, что дом продаётся или сдаётся в аре́нду. По́сле э́того он пешко́м отпра́вился на новосе́лье159.

			 

			Приближа́ясь к жёлтому до́мику, так давно́ плени́вшему его́ воображе́ние и наконе́ц ку́пленному им за поря́дочную су́мму, ста́рый гробовщи́к чу́вствовал с удивле́нием, что его́ се́рдце не ра́довалось. Переступи́в незнако́мый поро́г и найдя́ в но́вом жили́ще сумато́ху, он с гру́стью поду́мал о своём пре́жнем до́ме, кото́рый хоть и был ве́тхой лачу́гой160, но в нём в тече́ние восемна́дцати лет был са́мый стро́гий поря́док. 

			 

			Вспо́мнив об э́том, гробовщи́к на́чал руга́ть обе́их дочере́й и рабо́тницу за их медли́тельность и сам при́нялся им помога́ть. [image: 995.png]

			156 гробовщи́к: ма́стер, кото́рый де́лает гробы́

			157 поко́йник: уме́рший челове́к, мертве́ц

			158 по́хороны: церемо́ния погребе́ния те́ла уме́ршего челове́ка

			159 новосе́лье: но́вое ме́сто жи́тельства

			160 лачу́га: ма́ленькое и бе́дное жили́ще 
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			Вско́ре поря́док установи́лся: ико́ны, посу́дный шкаф, стол, дива́н и крова́ть за́няли свои́ места́ в за́дней ко́мнате, а в гости́ной и на ку́хне размести́лись изде́лия хозя́ина. Э́то бы́ли гробы́ всех цвето́в и разме́ров, а та́кже шка́фы с тра́урными шля́пами, ма́нтиями161 и фа́келами. Над воро́тами возвы́силась вы́веска с на́дписью: «Здесь продаю́тся и обива́ются162 гробы́ просты́е и кра́шеные, также сдаю́тся в прока́т и чи́нятся ста́рые». Де́вушки ушли́ в свою́ ко́мнату. Адриа́н обошёл своё жили́ще, сел у окна́ и приказа́л гото́вить самова́р.

			 

			Просвещённый163 чита́тель зна́ет, что таки́е писа́тели как Шекспи́р и Ва́льтер Скотт в свои́х произведе́ниях опи́сывали гробовщико́в как люде́й весёлых и шутли́вых, стара́ясь порази́ть на́ше воображе́ние очеви́дным контра́стом. Из уваже́ния к и́стине мы не мо́жем сле́довать их приме́ру и вы́нуждены призна́ться, что нрав на́шего гробовщика́ по́лностью соотве́тствовал его мра́чному ремеслу́164. 

			 

			Адриа́н Про́хоров всегда́ был угрю́м и заду́мчив. Он наруша́л молча́ние то́лько для того́, что́бы поруга́ть свои́х дочере́й, когда́ застава́л их без де́ла глазе́ющих в окно́ на прохо́жих, или что́бы подоро́же прода́ть свои́ изде́лия тем, кто име́л несча́стье (а иногда́ и удово́льствие) в них нужда́ться. Ита́к, Адриа́н, си́дя у окна́ и выпива́я седьму́ю ча́шку ча́ю, по своему́ обыкнове́нию был погружён в печа́льные размышле́ния. 

			 

			Он ду́мал о проливно́м дожде́, кото́рый случи́лся на похорона́х одного́ вое́нного. От дождя́ мно́гие ма́нтии, сда́нные им в прока́т, су́зились, а шля́пы покоро́бились165. 
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			161 ма́нтия: дли́нная оде́жда, надева́емая пове́рх друго́й

			162 обива́ть - оби́ть: покры́ть че́м-то (ко́жей, мате́рией)

			163 просвещённый: образо́ванный, с высо́ким у́ровнем культу́ры

			164 ремесло́: рабо́та по изготовле́нию чего́-либо

			165 коро́биться - покоро́биться: станови́ться неро́вным, кривы́м
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			Гробовщи́к предви́дел немину́емые166 расхо́ды, так как ста́рый запа́с гробовы́х наря́дов приходи́л у него́ в жа́лкое состоя́ние. Он наде́ялся воспо́лнить э́ти убы́тки167 за счёт похоро́н бога́той купчи́хи168 Трю́хиной, кото́рая уже́ о́коло го́да находи́лась при́ смерти. Одна́ко тепе́рь, когда́ Про́хоров перее́хал в но́вый райо́н, он боя́лся, ка́бы169 насле́дники купчи́хи не обрати́лись за услу́гами к ближа́йшему гробовщику́.

			 

			***

			 

			Э́ти размышле́ния бы́ли пре́рваны тремя́ уда́рами в дверь. 

			— Кто там? — спроси́л гробовщи́к. 

			Дверь отвори́лась, и в ко́мнату вошёл челове́к, в кото́ром с пе́рвого взгля́да мо́жно было узна́ть неме́цкого реме́сленника.

			— Извини́те, любе́зный сосе́д, — сказа́л не́мец с типи́чным акце́нтом, кото́рый тру́дно слу́шать без улы́бки, — извини́те, что я вам помеша́л... Я хоте́л поскоре́е с ва́ми познако́миться. Я сапо́жник170, моё и́мя — Го́тлиб Шульц, и я живу́ в до́ме напро́тив. За́втра пра́здную мою́ сере́бряную сва́дьбу, и приглаша́ю вас и ва́ших до́чек ко мне на обе́д.

			 

			Приглаше́ние бы́ло любе́зно при́нято. Гробовщи́к предложи́л сапо́жнику вы́пить с ним ча́шку ча́ю, и, благодаря́ откры́тому нра́ву Го́тлиба Шу́льца, вско́ре ме́жду ни́ми завяза́лся дру́жеский разгово́р.

			— Как идёт ва́ша торго́вля? — спроси́л Адриа́н.

			— Э-хе-хе, — отвеча́л Шульц, — по-ра́зному быва́ет, но пожа́ловаться не могу́. Хотя́ мой това́р, коне́чно, не тако́й, как ваш: живо́й без сапо́г обойдётся, а мёртвый без гро́ба не живёт.
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			166 немину́емый: кото́рого нельзя́ избежа́ть

			167 убы́ток: поте́ря де́нег, уще́рб

			168 купе́ц / купчи́ха: (устаре́вшее) торго́вец

			169 ка́бы: е́сли бы

			170 сапо́жник: ма́стер, кото́рый де́лает сапоги́
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			ли у живо́го нет де́нег на сапоги́, то он хо́дит и босо́й172, а ни́щий173 мертве́ц иногда́ и да́ром берёт себе́ гроб.

			 

			Так они́ бесе́довали ещё како́е-то вре́мя. Наконе́ц сапо́жник встал и прости́лся с гробовщико́м, напомина́я о своём приглаше́нии.

			 

			***

			 

			На друго́й день, ро́вно в двена́дцать часо́в, гробовщи́к и его́ до́чери, все наря́дно оде́тые, вы́шли из кали́тки новоку́пленного до́ма и отпра́вились к сосе́ду. Те́сная кварти́рка сапо́жника была́ полна́ госте́й, большинство́ из кото́рых бы́ли неме́цкими реме́сленниками с жёнами и рабо́тниками. Из ру́сских был лишь полице́йский сто́рож174 Ю́рко, кото́рого зна́ли все не́мцы, и с кото́рым Адриа́н то́же поспеши́л завести́ знако́мство: никогда́ не зна́ешь, когда́ знако́мство с полице́йским мо́жет оказа́ться поле́зным.

			 

			Господи́н и госпожа́ Шульц и их семнадцатиле́тняя до́чка Ло́тхен все вме́сте угоща́ли госте́й. Пи́во лило́сь реко́й. Ю́рко ел за четверы́х175, Адриа́н ему́ не уступа́л, и разгово́р на неме́цком языке́ час от ча́су станови́лся всё шумне́е. Вдруг хозя́ин потре́бовал внима́ния и, отку́поривая буты́лку полушампа́нского, гро́мко произнёс по-ру́сски: «За здоро́вье мое́й до́брой Луи́зы!» При э́том он не́жно поцелова́л све́жее лицо́ свое́й сорокале́тней жены́, и го́сти шу́мно вы́пили здоро́вье до́брой Луи́зы.
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			171 су́щий: настоя́щий, и́стинный

			172 босо́й: необу́тый, с го́лыми нога́ми

			173 ни́щий: о́чень бе́дный

			174 сто́рож: челове́к, кото́рый что́-то охраня́ет

			175 за четверы́х: как могли́ бы де́лать четы́ре челове́ка
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			«За здоро́вье мои́х любе́зных госте́й!» — провозгласи́л хозя́ин, отку́поривая втору́ю буты́лку. Го́сти поблагодари́ли его́, осуша́я176 вновь свои́ рю́мки. По́сле э́того на́чали пить за здоро́вье всех и вся: за здоро́вье ка́ждого отде́льного го́стя, за Москву́ и ра́зные неме́цкие города́, за мастерски́е и за здоро́вье рабо́тающих в них мастеро́в и рабо́тников. Адриа́н пил с усе́рдием и до того́ развесели́лся, что сам предложи́л како́й-то шутли́вый тост. 

			 

			Вдруг оди́н из госте́й, то́лстый бу́лочник177, подня́л рю́мку и воскли́кнул: «За здоро́вье тех, на кото́рых мы рабо́таем, за на́ших клие́нтов!» Предложе́ние, как и все, бы́ло при́нято ра́достно и единоду́шно. Го́сти на́чали друг дру́гу кла́няться: портно́й сапо́жнику, сапо́жник портно́му, бу́лочник им обо́им, все бу́лочнику и так да́лее. 

			 

			Во вре́мя всех э́тих взаи́мных покло́нов, Ю́рко закрича́л, обраща́ясь к гробовщику́: «Что же ты? Пей за здоро́вье свои́х мертвецо́в!» Все захохота́ли. Гробовщи́к счёл себя́ оби́женным и нахму́рился, но никто́ э́того не заме́тил. Го́сти продолжа́ли пить, и разошли́сь по́здно. То́лстый бу́лочник помо́г довести́ пья́ного полице́йского Ю́рко до его́ поста́. 

			 

			Гробовщи́к верну́лся домо́й пья́ным и серди́тым. «Что же э́то, — рассужда́л он вслух, — чем моё ремесло́ ху́же други́х? Над чем смею́тся инозе́мцы178? Я собира́лся позва́ть их на новосе́лье, устро́ить им пир горо́й179, да не быва́ть э́тому! Лу́чше созову́ тех, на кото́рых рабо́таю: мертвецо́в правосла́вных180».
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			176 осуша́ть - осуши́ть: убира́ть во́ду, сде́лать пусты́м и сухи́м

			177 бу́лочник: челове́к, кото́рый де́лает хлеб, бу́лки и т.п.

			178 инозе́мец: (устаре́вшее) иностра́нец

			179 пир горо́й: большо́й пра́здник со вку́сной едо́й

			180 правосла́вие: направле́ние в христиа́нстве
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			— Что ты тако́е говори́шь, ба́тюшка? — сказа́ла рабо́тница, кото́рая в э́то вре́мя помога́ла ему́ разува́ться181. — Что ты горо́дишь182? Перекрести́сь183! Созыва́ть мёртвых на новосе́лье! Что за у́жасы!

			— Ей-бо́гу, созову́, — продолжа́л Адриа́н, — пря́мо за́втра. Ми́лости про́сим, мои́ благоде́тели, приходи́те за́втра ве́чером ко мне на пир. Угощу́, чем бог посла́л.

			 

			С э́тими слова́ми гробовщи́к отпра́вился на крова́ть и вско́ре захрапе́л.

			 

			***

			 

			На дворе́ бы́ло ещё темно́, как Адриа́на разбуди́ли. Оказа́лось, что купчи́ха Трю́хина сконча́лась в ту са́мую ночь, и что управля́ющий дела́ми купчи́хи посла́л за гробовщико́м. Дово́льный Андриа́н дал посы́льному184 де́нег на во́дку, на́скоро оде́лся и пое́хал на пло́щадь Разгуля́й, где жи́ли Трю́хины. 

			 

			У воро́т поко́йницы уже́ стоя́ла поли́ция и расха́живали купцы́, как во́роны, почу́я мёртвое те́ло. Поко́йница лежа́ла на столе́, жёлтая как воск, но ещё не обезобра́женная тле́нием185. О́коло неё тесни́лись ро́дственники, сосе́ди и дома́шние. Все о́кна бы́ли откры́ты; све́чи горе́ли; свяще́нники чита́ли моли́твы. 

			 

			Адриа́н подошёл к племя́ннику Трю́хиной, молодо́му челове́ку в мо́дном пиджаке́, объявля́я ему́, что гроб, све́чи и други́е похоро́нные принадле́жности то́тчас бу́дут ему́ доста́влены. Насле́дник поблагодари́л его́ рассе́янно, сказа́в, 
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			186 торгова́ться: пыта́ться получи́ть бо́лее вы́годную це́ну

			187 хлопота́ть: рабо́тать с усе́рдием, суети́ться

			188 оклика́ть - окли́кнуть: назва́ть по и́мени, что́бы останови́ть

			189 кали́тка: небольша́я дверь в забо́ре

			190 второпя́х: в спе́шке, о́чень торопя́сь
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			после́довал за ним. Адриа́ну показа́лось, что по его́ ко́мнатам хо́дят лю́ди. «Что за дья́вольщина!» — поду́мал он и поспеши́л войти́... тут но́ги его́ подкоси́лись191. 

			 

			Ко́мната была́ полна́ мертвецо́в. Луна́ сквозь о́кна освеща́ла их жёлтые и си́ние ли́ца, ввали́вшиеся рты, му́тные, полузакры́тые глаза́... Адриа́н с у́жасом узна́л в них люде́й, кото́рые бы́ли похоро́нены его́ стара́ниями. А воше́дший вме́сте с ним гость был вое́нным, погребённым192 неда́вно во вре́мя проливно́го дождя́. 

			 

			Все они́, да́мы и мужчи́ны, окружи́ли гробовщика́ с покло́нами и приве́тствиями. Оди́н лишь бедня́к, кото́рого неда́вно похорони́ли да́ром193, стыдя́сь свои́х лохмо́тьев194, не приближа́лся и скро́мно стоя́л в углу́. Все остальны́е бы́ли оде́ты благопристо́йно: поко́йницы в краси́вых шля́пках с ле́нтами, вое́нные и чино́вники бы́ли в мунди́рах, а купцы́ в пра́здничных пиджака́х. 

			 

			— Ви́дишь ли, Про́хоров, — сказа́л то́лько что прише́дший вое́нный от и́мени всей компа́нии, — все мы подняли́сь на твоё приглаше́ние. До́ма оста́лись то́лько не́мощные, кото́рые совсе́м развали́лись, да у кого́ оста́лись одни́ ко́сти без ко́жи, но и тут оди́н не утерпе́л — так хоте́лось ему́ побыва́ть у тебя́…

			 

			В э́ту мину́ту ма́ленький скеле́т проти́снулся сквозь толпу́ и прибли́зился к Адриа́ну. Его́ че́реп195 ла́сково улыба́лся гробовщику́. Клочки́ оде́жды кое-где́ ещё висе́ли на нём, как
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			196 шест: дли́нная па́лка

			197 подсо́вывать - подсу́нуть: прода́ть что́-то нека́чественное

			198 простере́ть объя́тия: вы́тянуть ру́ки вперёд, что́бы обня́ть

			199 ро́пот: шум недово́льства

			200 брань: руга́тельство, упрёки
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			— Как ты заспа́лся, ба́тюшка, Адриа́н Про́хорович, — сказа́ла рабо́тница, подава́я ему́ хала́т201. — К тебе́ заходи́л сосе́д портно́й, и зде́шний полице́йский забега́л с объявле́нием, что сего́дня у кого́-то день рожде́ния, да ты спал кре́пко, и мы реши́ли тебя́ не буди́ть.

			— А приходи́ли ко мне от поко́йницы Трю́хиной?

			— Поко́йницы? Да ра́зве она́ умерла́?

			— Ты что, ду́ра?! Ра́зве не ты вчера́ помога́ла мне ула́живать её по́хороны?

			— Что ты, ба́тюшка, с ума́ сошёл? И́ли вчера́шний хмель202 у тебя́ ещё не прошёл? Каки́е по́хороны? Ты це́лый день пирова́л203 у не́мца, верну́лся пья́ным, завали́лся в крова́ть и спал до сих пор, ско́ро уж обе́д!

			— Да что ты! — сказа́л обра́дованный гробовщи́к.

			— Так и есть, — отвеча́ла рабо́тница.

			— Ну, раз так, да́вай скоре́е ча́ю, да позови́ дочере́й.
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			201 хала́т: дли́нная дома́шняя оде́жда

			202 хмель: состоя́ние опьяне́ния

			203 пирова́ть: весели́ться на пра́зднике, где мно́го еды́ и вы́пивки 
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			Слова́рь

			 

			А

			авось: мо́жет быть (выраже́ние наде́жды на уда́чу)

			 

			Б

			ба́рышня: де́вушка (обы́чно из зна́тной семьи́)

			бе́дность не поро́к: в бе́дности нет ничего́ плохо́го 

			беспе́чный: беззабо́тный

			благословля́ть - благослови́ть: (здесь) дать согла́сие на брак

			босо́й: необу́тый, с го́лыми нога́ми

			брань: руга́тельство, упрёки

			бро́сить жре́бий: бро́сить моне́ту, что́бы реши́ть, чья о́чередь

			бу́лочник: челове́к, кото́рый де́лает хлеб, бу́лки и т.п.

			бу́ря: си́льный ве́тер (обы́чно с дождём или со сне́гом)

			буя́нить: вести́ себя́ сли́шком шу́мно

			быть в ду́хе: быть в хоро́шем настрое́нии

			бьюсь об закла́д: гото́в поспо́рить, абсолю́тно уве́рен

			 

			В

			в бе́шенстве: в я́рости, с раздраже́нием

			в бреду́: бессмы́сленная речь больно́го

			ва́ше сия́тельство: уважи́тельное обраще́ние к гра́фам

			вда́вливать - вдави́ть: помести́ть внутрь (уда́ром, давле́нием)

			венча́ться: заключа́ть брак в це́ркви

			ве́треность: легкомы́слие, несерьёзность

			взор: взгляд

			визг: пронзи́тельный крик

			висо́к: бокова́я часть головы́ от уха́ до лба

			во́жжи: дли́нный реме́нь для упрале́ния ло́шадью с теле́ги

			волни́стый: покры́тый волна́ми

			волоки́та: пове́са, люби́тель же́нщин

			во́лосы ста́ли на мне ды́бом: я си́льно испуга́лся

			восста́ние: вооружённое выступле́ние про́тив вла́сти

			второпя́х: в спе́шке, о́чень торопя́сь

			вы́стрел остаётся за ва́ми: у вас остаётся пра́во на вы́стрел

			Г

			глушь: мамолю́дное ме́сто вдали́ от кру́пных городо́в

			городи́ть - нагороди́ть: говори́ть глу́пости, вздор

			господи́н: (здесь) хозя́ин, кото́рому кто́-то слу́жит

			гробовщи́к: ма́стер, кото́рый де́лает гробы́

			 

			Д

			да́ром: беспла́тно

			дать про́мах: промахну́ться, не попа́сть в цель

			деви́ческая жизнь: незаму́жняя жизнь

			добро́: ве́щи, иму́щество

			дово́льствоваться: удовлетворя́ться, быть дово́льным

			докла́дывать - доложи́ть: сообщи́ть, проинформи́ровать

			доро́гу занесло́: доро́га по́лностью покры́лась сне́гом

			дрема́ть - задрема́ть: спать некре́пко

			дуэ́ль: поеди́нок с примене́нием ору́жия

			 

			З

			за четверы́х: как могли́ бы де́лать четы́ре челове́ка

			за́говор: та́йный догово́р о том, что́бы сде́лать что́-то

			замеша́тельство: смуще́ние, нело́вкость

			занемога́ть - занемо́чь: заболе́ть

			за́пертый: закры́тый на замо́к

			заря́женный (пистоле́т): пистоле́т, в кото́ром есть пу́ли

			затво́рничество: уедине́ние, жизнь в одино́честве

			знато́к: челове́к, кото́рый мно́го зна́ет о чём-либо

			 

			И

			изво́зчик: наёмный ку́чер

			изря́дно: отли́чно, лу́чше, чем большинство́

			изумле́ние: кра́йнее удивле́ние

			име́ние: большо́й дом и земля́, кото́рые кому́-то принадлежа́т

			инозе́мец: (устаре́вшее) иностра́нец

			исто́ченный: в кото́ром есть мно́го дыр

			 

			 

			 

			К

			ка́бы: е́сли бы

			как ни в чём не быва́ло: как бу́дто ничего́ не случи́лось

			кали́тка: небольша́я дверь в забо́ре

			ки́нуть жре́бий = бро́сить жре́бий: реши́ть, чья о́чередь

			кля́сться - покля́сться: дать торже́ственное обеща́ние

			коро́биться - покоро́биться: станови́ться неро́вным, кривы́м

			крести́ться - перекрести́ться: де́лать ритуа́льный жест

			купе́ц / купчи́ха: (устаре́вшее) торго́вец

			 

			Л

			лачу́га: ма́ленькое и бе́дное жили́ще

			лохмо́тья: изно́шенная оде́жда

			 

			М

			ма́нтия: дли́нная оде́жда, надева́емая пове́рх друго́й

			мара́ть - замара́ть: па́чкать, де́лать гря́зным

			ме́длить: не спеши́ть, не торопи́ться

			мете́ль: си́льный ве́тер со сне́гом

			ме́ткость: спосо́бность попада́ть в цель при стрельбе́

			мой час наста́л: моё вре́мя пришло́

			молва́: слу́хи, разгово́ры люде́й

			мстить - отомсти́ть: соверши́ть зло в отве́т на причинённое зло

			мунди́р: ве́рхняя часть вое́нной оде́жды

			мще́ние: месть

			 

			Н

			набива́ть - наби́ть: пло́тно напо́лнить

			нали́вка: кре́пкий алкого́льный напи́ток со вку́сом фру́ктов

			наро́чно: специа́льно

			науда́чу: науга́д, наде́ясь на лу́чшее

			начина́ет смерка́ться: наступа́ют су́мерки, прихо́дит ве́чер

			не знал, куда́ дева́ться: не знал, чем заня́ться

			недви́жимый: неподви́жный, не в состоя́нии дви́гаться

			неимове́рный: невероя́тный, порази́тельный

			немину́емый: кото́рого нельзя́ избежа́ть

			ненагля́дный: люби́мый

			неотъе́млемый: неотдели́мый, кото́рый нельзя́ отня́ть

			ни́щий: о́чень бе́дный

			новосе́лье: но́вое ме́сто жи́тельства

			но́ги подкоси́лись: в нога́х не́ было сил (от испу́га)

			нра́вственный: мора́льный

			 

			О

			обива́ть - оби́ть: покры́ть че́м-то (ко́жей, мате́рией)

			обстоя́тельства: усло́вия, сложи́вшаяся ситуа́ция

			обсчи́тываться - обсчита́ться: ошиби́ться в счёте

			одича́лый: отвы́кший от обще́ния с людьми́

			оклика́ть - окли́кнуть: назва́ть по и́мени, что́бы останови́ть

			окре́стность: ближа́йшая террито́рия

			окрова́вленный: покры́тый кро́вью

			опо́мниться: верну́ть спосо́бность мы́слить

			оправда́ние: объясне́ние, до́воды в защи́ту чего́-либо

			опроки́дываться - опроки́нуться: переверну́ться

			осуша́ть - осуши́ть: убира́ть во́ду, сде́лать пусты́м и сухи́м

			оте́чество: ро́дина, родна́я страна́

			отличи́вшийся: кото́рый вы́делился свои́ми успе́хами

			отомщённый: за кото́рого отомсти́ли

			о́троду: ни ра́зу за всю жизнь

			оты́скивать - отыска́ть: найти́ в результа́те по́исков

			 

			П

			пир горо́й: большо́й пра́здник со вку́сной едо́й

			пирова́ть: весели́ться на пра́зднике, где мно́го еды́ и вы́пивки 

			плато́к: кусо́к тка́ни для покры́тия головы́ или плеч

			побужда́ть - побуди́ть: заста́вить что́-то сде́лать

			пове́са: люби́тель же́нщин, ба́бник

			по́весть: расска́з

			пово́дья: ремни́ или верёвки для управле́ния ло́шадью

			погребённый: похоро́ненный

			подземе́лье: помеще́ние под землёй, подва́л

			подсве́чник: подста́вка для свече́й

			подсо́вывать - подсу́нуть: прода́ть что́-то нека́чественное

			пожи́тки: дома́шние ве́щи

			поко́йник: уме́рший челове́к, мертве́ц

			полк: больша́я гру́ппа солда́т

			поме́щик: челове́к, владе́ющий землёй

			поп: свяще́нник

			поро́й: иногда́

			посторо́нний: чужо́й

			постоя́нство: что́-то, что не меня́ется со вре́менем

			посы́льный: челове́к, кото́рого посла́ли куда́-то с зада́нием

			поту́пить: опусти́ть вниз (го́лову, глаза́)

			по́хороны: церемо́ния погребе́ния те́ла уме́ршего челове́ка

			пощёчина: уда́р ладо́нью по щеке́

			правосла́вие: направле́ние в христиа́нстве

			пра́порщик: во́инское зва́ние, мла́дший офице́рский чин

			прегра́да: препя́тствие, что́-то, что меша́ет

			предводи́тельствовать: быть гла́вным, руководи́ть

			преде́л: грани́ца, верх, вы́сшая ступе́нь

			предзнаменова́ние: приме́та, знак

			препя́тствие: прегра́да, что́-то, что меша́ет достиже́нию це́ли

			притяза́ние: стремле́ние получи́ть что́-то

			прице́ливаться - прице́литься: напра́вить пистоле́т в цель

			пробега́ть (текст, письмо́): бы́стро просмотре́ть

			проводни́к: челове́к, кото́рый пока́зывает доро́гу

			произведе́ние: творе́ние, результа́т тво́рчества 

			просвещённый: образо́ванный, с высо́ким у́ровнем культу́ры

			простере́ть объя́тия: вы́тянуть ру́ки вперёд, что́бы обня́ть

			просту́пок: поступо́к, наруша́ющий каки́е-либо пра́вила

			пы́лкость: стра́стность

			 

			Р

			равни́на: ро́вный уча́сток земли́

			разлу́ка: прожива́ние вдали́ от кого́-то

			разряди́ть (пистоле́т): вы́нуть пу́ли или потра́тить все пу́ли

			разува́ться - разу́ться: снять о́бувь

			рассе́ивать - рассе́ять: разогна́ть, заста́вить исче́знуть

			ремесло́: рабо́та по изготовле́нию чего́-либо

			робе́ть - оробе́ть: испы́тывать страх от неуве́ренности в себе́

			ро́пот: шум недово́льства

			С

			са́бля: ору́жие с дли́нным изо́гнутым ле́звием

			сапо́жник: ма́стер, кото́рый де́лает сапоги́

			сверши́вшийся: кото́рый уже́ случи́лся, произошёл

			свяще́нный: осо́бенно дорого́й, неприкоснове́нный

			секунда́нт: свиде́тель, помо́щник на дуэ́ли

			се́товать - посе́товать: жа́ловаться

			сжига́ть - сжечь: уничто́жить огнём

			сква́жина: у́зкое отве́рстие, глубо́кая дыра́

			сла́виться - просла́виться: быть изве́стным

			смяте́ние: си́льное волне́ние, смуще́ние

			сосно́вая ро́ща: небольшо́й лес, в кото́ром расту́т со́сны

			ста́ло быть: по-ви́димому

			сто́рож: челове́к, кото́рый что́-то охраня́ет

			сугро́б: ку́ча сне́га

			су́дарь: (устаре́вшее) ве́жливое обраще́ние к мужчи́не

			су́дорожный: суетли́вый, о́чень беспоко́йный

			су́женого конём не объе́дешь: от любви́ не убежи́шь

			сумасбро́д: тот, кто поступа́ет глу́по, безрассу́дно

			су́щий: настоя́щий, и́стинный

			счита́ть - счесть: расцени́ть, восприня́ть как-ли́бо

			 

			Т

			тво́рчество: объе́кты, со́зданные на осно́ве оригина́льных иде́й 

			теле́жка / теле́га: пово́зка, кото́рую обы́чно тя́нут ло́шади

			тле́ние: разруше́ние, разложе́ние, распа́д

			толка́ть - толкну́ть в доро́гу: заста́вить е́хать

			торгова́ться: пыта́ться получи́ть бо́лее вы́годную це́ну

			торжество́: большо́й пра́здник

			торжествова́ть - восторжествова́ть: победи́ть

			туз: игра́льная ка́рта досто́инством в одно́ очко́

			 

			У

			убы́ток: поте́ря де́нег, уще́рб

			угрю́мость: неприве́тливый, мра́чный вид

			уйти́ в (вое́нный) похо́д: уйти́ на войну́

			управля́ющий: челове́к, кото́рый управля́ет дела́ми име́ния 

			усме́шка: улы́бка, выража́ющая иро́нию

			устремля́ть - устреми́ть: напра́вить

			 

			Ф

			фура́жка: головно́й убо́р с твёрдым козырько́м

			 

			Х

			хала́т: дли́нная дома́шняя оде́жда

			хлопота́ть: рабо́тать с усе́рдием, суети́ться

			хмель: состоя́ние опьяне́ния

			хозя́ину бы́ло не до игры́: хозя́ин не мог ду́мать об игре́

			 

			Ч

			часо́вня: о́чень ма́ленькая це́рковь

			че́пчик: стари́нный же́нский головно́й убо́р

			че́реп: ко́сти головы́

			чере́шня: кра́сные сла́дкие я́годы

			черне́ть: выделя́ться свои́м тёмным цве́том

			черты́ (лица́): фо́рма лица́, характе́рные при́знаки

			чрезвыча́йно: о́чень си́льно, в вы́сшей сте́пени

			 

			Ш

			ша́лость: посту́пок ра́ди заба́вы, весёлая прока́за

			шест: дли́нная па́лка

			 

			Я

			явля́ться - яви́ться: прийти́, прибы́ть
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